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  עברי-מילון לטיðי

 
 מפתח הקיצורים (הðהוגים במילון ובספר)

 

abl. = ablātīvus אבלטיבוס 

abs. = absolūtus (עצמאי) אבסולוטוס 

acc. = accūsātīvus אקוסטיבוס 

ACI = accūsātīvus cum īnfīnītīvō 
act. = actīvum פעיל 
adi. = adiectīvum שם תואר 

adi. poss. = adiectīvum possessīvum יðייðשם תואר ק 

adv. = adverbium תואר הפועל 

comp. = comparātīvus דרגת היתרון 

con./coni. = coniūnctīvus (דרך התילוי) קטיבוסðיוðקו 

coni. = coniūnctiō מילת חיבור 

dat. = datīvus דטיבוס 

dep. = dēpōnēns טיððדפו 

enclit. = encliticus, a, um (יוðשען על המילה שלפðה) קליטיðא 

f. = fēminīnum קבהð 

fut. = futūrum עתיד 

gdv. = gerundīvum דיבוםðגרו 
gen. = genetīvus טיבוסðג 
gnd. = gerundium (שם הפעולה) דיוםðגרו 
imper. = imperātīvus (דרך הציווי) ציווי 
impers. = impersonāle (sc. verbum) לי, 'לא אישי', סתמיðאימפרסו 
impf. = imperfectum אימפרפקטום 
ind. = indicātīvus (דרך החיווי) דיקטיבוסðאי 
indecl. = indēclīnābile (sc. nōmen) (ייאמר על שם) וטהð וðשאי 

indef. = indēfīnītum סתמי/כללי 
inter. = interiectiō מילת קריאה 

m. = māsculīnum זכר 

n. = neutrum אוטרוםð/סתמי 
N.B. = notā bene י היטב, שים/שימי לבðעיין/עיי 

NCI = nōminātīvus cum īnfīnītīvō 
nom. = nōminātīvus טיבוסðומיð 

p.p.p. = participium perfectī passīvī י פעולðוðי מושלם סביל/ביðוðבי 

part. = participium יðוðבי 

particula  שאלה או חיבור)מילת טעם, מילית (של  

pass. = passīvum סביל 
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perf. = perfectum פרפקטום 

pl. = plūrālis רבים, ריבוי 

plqpf. = plūs quam perfectum 
pos. = positīvus (בשמות תואר ובתוארי פועל) דרגת הפשיטות 

possess. = possessīvus, a, um יðייðק 

praep. = praepositiō מילת יחס 

praes. = praesēns הווה 

pron. = prōnōmen ויðכי 

pron. demons. = prōnōmen dēmonstrātīvum וי רומזðכי 

pron. indef. = prōnōmen indēfīnītum וי סתמיðכי 

pron. inter. = prōnōmen interrogātīvum וי שאלהðכי 

pron. pers. = prōnōmen personāle (ושאð ויðכי) וי גוףðכי 

pron. ref. = prōnōmen reflexīvum וי חוזרðכי 

pron. rel. = prōnōmen relātīvum וי זיקהðכי 

sc. = scīlicet וðכלומר, דהיי 

semi-dep. = sēmi-dēpōnēns טי למחצהððדפו 

sg. = singulāris יחיד 

subs. = substantīvum שם עצם 
sup. = supīnum ּוםסופðי  

super. = superlātīvus דרגת ההפלגה 
v. = verbum פועל 
v.s. = vidē suprā ראה/ראי לעיל 

voc. = vocātīvus ווקטיבוס 

A 
ā, ab (praep. + abl.) דיי; על מן; מאז ,- , הרחק מ- מ  

abdō, abdere, abdidī, abditum (v.) להסתיר, להחביא 

abdūcō, abdūcere, abdūxī, abductum (v.) תק, להוביל ... הרחק מðלהסיט; לחטוף ;- להרחיק, ל  

abeō, abīre, abiī, abitum (v.) להסתלק- להתרחק, ללכת מ ,  

abiciō, abicere, abiēcī, abiectum (v.) מיךðלהשליך, לגרש, לסלק; להשפיל, לה 

abiēgnus, a, um (adi.) של עץ אורן, עשוי אורן 
abripiō, abripere, abripuī, abreptum (v.) לגזול בכוח, לחטוף 

absēns, absentis (adi.)  ,עדרðמצאð וðשאי  

absolvō, absolvere, absolvī, absolūtum (v.)  ְת, למחול; לשחררוֹכּזַ ל  

abstinēns, abstinentis (adi.) מתון 

abstrahō, abstrahere, abstrāxī, abstractum (v.) ר הרחק מ, לגרו- למשוך מ -  

absum, abesse, āfuī, --- (v., part. fut.: āfutūrus) חק; להיעדרו, להיות מר- לרחוק מ   
absurdus, a, um (adi) ּחךטפשי, חסר היגיון, מגו  

abūtor, abūtī, abūsus sum (v. dep. + abl.) צל (עד תום/לרעה), להשתמש לרעה בðל -  
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ac (coni.)  ְו -  

accēdit, accēdere, accēdit, accessum est (v. impers.) וסף ש- קורה שð , -  

accēdō, accēdere, accessī, accessum (v.) לבוא אל, לגשת, להתקרב; להסכים 
accendō, accendere, accendī, accēnsum (v.) להדליק, להצית 
accidō, accidere, accidī, --- (v. + dat.) להתרחש; (בעבר) אירע, אירע ש)- ליפול; לקרות (ל , -  
accipiō, accipere, accēpī, acceptum (v.) לקבל 

accommodō, accommodāre, accommodāvī, accommodātum (v.) להתאים, להרכיב 

accūsō, accūsāre, accūsāvī, accūsātum (v.) להאשים 

ācer, ācris, ācre (adi.) ועזð ;וקב; אליםð ;חד; מר; חריף 

acerbus, a, um (adi.) וקב; צורב; אלים; גס; מחוספסð ;מר; חריף 
acervus, ī (m.) ערֵמה 
Achillēs, Achillis (m.) אכילס 

aciēs, aciēī (f.) מערך קרב (ובהשאלה: מערכה, מלחמה); טור חיילים; צבא; קצה, חוד; מבט 
acquiēscō (adquiēscō), acquiēscere, acquiēvī, acquiētum (v.) וח, להירגע, למצוא מרגוע בðל -  

acriter (adv.) פש, בעוזð בחירוף 

ad (praep. + acc.) יבות; עד, כלפי; בסב- עבר, אל, ל אל  

addīcō, addīcere, addīxī, addictum (v.) למסור, להקדיש, להצמיד, להפקיד בידי 

addō, addere, addidī, additum (v.) להוסיף 

addūcō, addūcere, addūxī, addūctum (v.) יע; לאלץðהיג אל; להשפיע, להðלהוביל/לה 

adeō (adv.)  כך, כה, כל כךממש, אכן; עד כדי  
adeō, adīre, adiī, aditum (v.) לגשת, להתקרב 

adferō (aff-), adferre, attulī, adlātum (v.) לשאת אל, להביא, לגרום 

adficiō (aff-), adficere, adfēcī, adfectum (v.) להשפיע; להתייחס; לייסר; (בסביל) ללקות 

adgredior, adgredī, adgressus sum (v. dep.) התקיףל  
adhūc (adv.) עד כאן; עד עתה; עדיין 
aditus, aditūs (m.) גִישה 
adiungō, adiungere, adiūnxī, adiūnctum (v.) לצרף, לרתום 
adiuvō, adiuvāre, adiūvī, adiūtum (v.) לסייע, לעזור ל -  

administer, administrī (m.) ה, משגיחðממו 

admīror, admīrārī, admīrātus sum (v. dep.) להתפלא, להשתאות 

admodum (adv.) מאוד; לגמרי, לחלוטין 

admoneō, admonēre, admonuī, admonitum (v.) להזכיר, לייעץ, להציע; להזהיר, להוכיח 
adoperiō, adoperīre, adoperuī, adopertum (v.) לכסות 
adorior, adorīrī, adortus sum (v. dep.) להתקיף, לתקוף, לקום על 
adsideō, adsidēre, adsēdī, --- (v.) להתיישב 
adspectus, adspectūs (m.) יםðות, הסתכלות; מבט, ארשת פððהתבו 
adsum, adesse, adfuī, --- (v., part. fut.: adfutūrus) ּכðוכח, להימצאלð וח, להיות  
adulēscēns, adulēscentis (adi.) צעיר (תואר ושם עצם), עלם, בחור 
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adulēscentia, ae (f.) עוריםð 

adveniō, advenīre, advēnī, adventum (v.) לבוא, להגיע 

adventus, adventūs (m.) הגעה, ביאה 

adversor, adversārī, adversātus sum (v. dep. + dat.) גד לðלהת -  
adversus, a, um (adi.) ה קדימהðקדמי, חזיתיאשר פו ,  
advertō, advertere, advertī, adversum (v.) ות אל/כלפיðלכוון, להפ 
advocātiō, advocātiōnis (f.) איðזימון (משפטי); שהות, פ 
aedēs, aedis (f.) מקדש 

aedēs, aedium (f. pl.) בית 
aedificium, ī (n.) הðיין, מבðב 

aedificō, aedificāre, aedificāvī, aedificātum (v.) ותðלב 

aeger, aegra, aegrum (adi.) חולה 

Aegīna, ae (f.) הðאיגי 

aegrē (adv.; super.: aegerrimē) כמעט שלא, בקושי 
aegrōtō, aegrōtāre, aegrōtāvī, --- (v.) לחלות, להיות חולה 
Aegyptus, ī (f.) מצרים 

aemulus, ī (m.) להב, חסידð תלמיד 
Aenēās, Aenēae (m.) (יðגיבור טרויא) אַסðְֵאַי 

Aeolus, ī (m.) (יתðמלך הרוחות במיתולוגיה היוו) אַיְאוֹלוּס 
aequē, aequē ac/quam (adv.) ידה (כמו)), באותה מ- (ל באופן שווה  
aequus, a, um (adi.) שווה; שליו, רגוע; צודק, הגון 

āēr, āeris (m., acc. sg.: āera) אוויר 
aes, aeris (n.) חושת; ארדð 
aestimō, aestimāre, aestimāvī, aestimātum (v.) להעריך, לאמוד 

aetās, aetātis (f.) דור; גילזמן החיים, חיים; תקופה, עידן ,  
aeternus, a, um (adi.) צחי, אין סופיð 
afflīgō (adf-), afflīgere, afflīxī, afflīctum (v.) לדכא, לייסר, להכות 

Afrānius, ī (m.) (שם פרטי) יוסðאפר 
Āfrī, ōrum (m. pl.) (שי קרתגוðה בעיקר לאðהכוו) שי אפריקהðא 
Āfrica, ae (f.) אפריקה 

Āfricānus, ī (m.)  ָויðוס (כיðים)אפריקðי הסקיפּיוðם של ש  

ager, agrī (m.) שדה, חלקת אדמה 

agger, aggeris (m.) סוללה, תל עפר 

agmen, agminis (n.) חַיִל, גדוד; צבא 
agnōscō, agnōscere, agnōvī, agnitum (v.) לזהות 
agō, agere, ēgī, āctum (v.) הוג; לדון; לשאתðהל, לבצע; להוליך, להוביל, לðיע, להפעיל; לðלה 

 age, agite (imper.) שות להבעת זירוז)קדימה, הבה (צורות ציווי המשמ  
agricola, ae (m.) חקלאי, איכר 
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Āiax, Āiācis (m.)  ַים במלחמת טרויה)מוֹלַ ס (בן טֶ אַ יְ אðן, מגיבורי היוו  

āiō (2 sg.: aïs, 3 sg.: aït, 3 pl.: āiunt) (v.) לומר, לטעון 

Albānus, a, um (adi.)  ַהבָּ לְ איש א  

albus, a, um (adi.) לבן, צחור 
Alcibiadēs, is (m.) (סיתðאי בעת המלחמה הפּלופּוðמצביא אתו) אלקיבּיאדס 

ālea, ae (f.) ּרוּמשחק מזל (עם הטלת קוביות); (בהשאלה) פ  

āleātor, āleātōris (m.) ּסטוּסְ יוּבְ מהמר, קו  

Alexander, Alexandrī (m.) דרðאלכס 

aliēnus, a, um (adi.) ו מðו ידוע, שאיðכרי; שאיð ,וכּכּוּזרðר; השייך לזולת/לאחרר; מ  
aliquandō (adv.) ים; ביום מן הימים (לעתיד); סוף כל סוףðפעם, לפ 

aliquī, aliqua, aliquod (pron. indef. adi.) איזשהו, איזושהי 

aliquis, aliquid (pron. indef. subs.) מישהו, מישהי, משהו 

aliquō (adv.) למקום כלשהו 

alius, alia, aliud (adi.) הðאחר, שו 

 aliī... aliī... ...אלה ... ואלה..., אלה... ויתרם..., חלקם... חלקם   
alius aliud facit  הוðאחרת –זה עושה כך, ומש  
alliciō (adl-), allicere, allēxī, allectum (v.) למשוך, לפתות 

alō, alere, aluī, altus/alitus (v.) ח, לקיים, לגדללהזין, לטפ  

alter, altera, alterum (adi.) יðש ,(ייםðמבין ש) אחר 

altus, a, um (adi.) גבוה; עמוק 

amābilis, amābile (adi.)  ִð ,בבָּ לְ חביב  
ambiō, ambīre, ambiī, ambitum (v.) ללכת סביב, להקיף; לחזר אחר קולות בוחרים 

ambulō, ambulāre, ambulāvī, --- (v.) ,להתהלך לטייל  

amīcitia, ae (f.) ידידות 

amīcus, a, um (adi. + dat.) (כלפי) חברי, ידידותי 

amīcus, ī (m.) חבר, ידיד 

āmittō, āmittere, āmīsī, āmissum (v.) לאבד 

amnis, amnis (m.) חלð ,הרð 

amō, amāre, amāvī, amātum (v.) לאהוב 

amor, amōris, (m.) אהבה 

amplus, a, um (adi.) ּפלא, מובחרגדול, רחב ידיים, מרוð ;וח; שופע  

an, anne (coni.) או שמא ;(י בשאלה כפולהðבפתח המשפט הש) או 

angulus, ī (m.) הðזווית, פי 
angustiae, ārum (f. pl.) מעבר צר (בהרים); קושי, מצוקה 

angustus, a, um (adi.) צר 

anima, ae (f.) שמהð ,פשð 

animadvertō, animadvertere, animadvertī, animadversum (v.) להבחין ב ;- לשים לב ל -  
animal, animālis (n.) חיה, בעל חיים 
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animus, ī (m.) (במובן זה לעתים ברבים) פש, שכל, רוח; אומץ, עוז רוחð 
annus, ī (m.) הðש 

ante (adv.) יםðי כן, לפðקודם, לפ 

ante (praep. + acc.) יðלפ 

anteā (adv.) יםðקודם, לפ 
antequam, ante quam (coni.) י שðבטרם; עד ש- לפ , -  
antīquus, a, um (adi.) עתיק, ישן, קדמאי 

Antōnius, ī (m.) יוסðטוðא 

antrum, ī (n.) מערה 

aperiō, aperīre, aperuī, apertum (v.) לפתוח 

apertē (adv.) בגלוי 

Apollō, Apollinis (m.) אפולו 

appāreō, appārēre, appāruī, --- (v.) להיראות, להופיע, להיות גלוי, להיות ברור, להתחוור 

appellō, appellāre, appellāvī, appellātum (v.) ותðלקרוא, לכ 

appetō, appetere, appetīvī, appetītum (v.) להב/ ,- לבקש, לשאוף לð תקרבלהוט אחר; להלהיות  

apud (praep. + acc.) (גם במשמעות: ביצירות של) אצל 

aquilifer, aquiliferī (m.) (בלגיון הרומי) סðושא הð ,שרðושא הð 

Aquītānī, ōrum (m. pl.) ים (עם בדרוםðאליה)מערב ג- אקוויטא  

Arar/Araris, Araris (m., acc. sg.: Ararim)  ַהר בגאליה, שמו כיום: סוֹרַ אð) ן [במזרח צרפת])ר  

arātrum, ī (n.) מחרשה 

arbitror, arbitrārī, arbitrātus sum (v. dep.) ּורלחשוב, לסב  
arbor, arboris (f.) עץ 

Arcadia, ae (f.) (סוֹסðֵֹחבל ארץ במרכז הפֶּלוֹפּו) ארקדיה 

arceō, arcēre, arcuī, --- (v.) להרחיק, להדוף; להגביל 

arcus, arcūs (m.; dat./abl. pl.: arcubus)  ֶתשֶׁ ק  

ardeō, ardēre, arsī, arsum (v.) לבעור, לעלות באש 

argentum, ī (n.) (הן מתכת הן מטבע) כסף 
Ariovistus, ī (m.) ֹיצחו באריוð י, קיסרðהיג גרמאðה"ס) 85- ביסטוס (מðלפ  

arma, ōrum (n. pl.) שקð שק, כליð 

armātus, a, um (adi.) חמוש 

armō, armāre, armāvī, armātum (v.)  ,שקלחמשð לצייד בכלי  

arō, arāre, arāvī, arātum (v.) לחרוש 

arrogantia, ae (f.) ות, גבהות לבðיוהרה, גאוות 

ars, artis (f.) ותðות; עיסוק, מיומðות, אומðאמ 

Artaphernēs, Artaphernīs (m.)  ַרְ פֶ טַ רְ א ֵð(שם פרטי, מצביא בצבא הפרסים) ס  

arx, arcis (f.) מצודה 

asper, a, um (adi.) וקשה; אלים, אכזר, תקיף; סוערð ;גס, מחוספס 

aspiciō, aspicere, aspēxī, aspectum (v.) ן בðלהסתכל, להתבו -  
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assiduē (adsiduē) (adv.) ות, בעקביותðבשקד 

astō (ads-), astāre, astitī, --- (v.) לעמוד ליד/בקרבת 

asȳlum, ī (n.) מקלט 

at (coni.)  ֲל, אלא, כי אםבָ א  

āter, ātra, ātrum (adi.) שחור; אפל 

Athēnae, ārum (f. pl.) הðאתו 

Athēniensis, e (adi.) הðאי, בן אתוðאתו 
atque (coni.)  ְו -  

Atticus, ī (m.) (פשו של קיקרוð יוס אטיקוס, ידידðטיטוס פּומפּו) אטיקוס 

attineō, attinēre, attinuī, --- (v.) ו של לעכב, לעצור; להגיע, להשיג; לðייðהיות מע  

auctor, auctōris (m.) ן, ממציא, מחולל; סופר מהימן, מקורðיוצר, מכו 

auctōritās, auctōritātis (f.) כוח, שררה, סמכות 

audācia, ae (f.) חוצפה, עזות מצח; תעוזה, אומץ 

audeō, audēre, ausus sum (v. semi-dep.) להעֵז 

audiō, audīre, audīvī, audītum (v.) לשמוע, להאזין 

auferō, auferre, abstulī, ablātum (v.) להסיר, לגזול- לשאת מ ,  

augeō, augēre, auxī, auctum (v.) להגדיל, להגביר, להעצים 

Augustus, ī (m.) אוגוסטוס 

auris, auris (f.) אוזן 

aurum, ī (n.) זהב 

aut (coni.) או 

autem (coni.) 1(ה מופיעה בפתח משפטðמילה זו אי) אבל, אף על פי כן, מן הצד האחר, לעומת זאת 

auxilior, auxiliārī, auxiliātus sum (v. dep.) לעזור, לסייע 

auxilium, ī (n.) עזרה, סיוע 

avāritia, ae (f.) ות, תאוות בצעðות, חמדðקמצ 

avārus, a, um (adi.) קמצן, חמדן, תאב בצע 

(aveō), avēre, ---, --- (v.)  בטוב (משמש רק בציווי כברכת שלום לבאים וליוצאים)להיות  
avidus, a, um (adi. + gen.) להוט, חומד, תאב 

B 
barbaria, ae (f.) ארץ זרה 
Barca, ae (m.) (שם פרטי) ברקא 

beātus, a, um (adi.) מאושר, משגשג, מבורך 

Belgae, ārum (m. pl.)  ֶּים (עם שוחר מלחמה בצפון גאליה)גִּ לְ ב  

bellicus, a, um (adi.) י קרב ומלחמהðייðמלחמתי, שייך לע 

bellum, ī (n.) מלחמה 

bellus, a, um (adi.) יפה 
                                                 

יðה במילון) תופעðה בדרך כלל לאחר המילה הראשוðה במשפט. מילה זו ואחרות כדוגמתה (אשר תצוּ 1
  coniūnctiōnēs postpositīvaeמילות חיבור אלה קרויות 
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bene (adv.) היטב 

beneficium, ī (n.) טובה, חסד 

bīduum, ī (n.) יומיים 

bis (adv.) פעמיים 

blandior, blandīrī, blandītus sum (v. dep.) ף, להקסיםðיף, להתחðלהח 

blandus, a, um (adi.) עים, עדין, מקסיםð 
bonus, a, um (adi.) טוב 

bōs, bovis (m.) שור, פר 

brevis, breve (adi.) קצר 

Britannia, ae (f.) יהðבריט 

Brūtus, ī (m.) ברוטוס 

C 
caedēs, caedis (f.)  ֶחצַ הֶרֶג, טֶבַח, קֶטֶל, ר  

caelum, ī (n.) שמים, רקיע 

Caesar, Caesaris (m.) (שם פרטי) קיסר 

calamitās, calamitātis (f.)  ֶּעגַ אסון, פ  

calefaciō, calefacere, calefēcī, calefactum (v.) לחמם 

caleō, calēre, caluī, --- (v.) להיות חם, ללהוט 

calliditās, calliditātis (f.) ותðכלוליות, תכססð ,עורמה 

callidus, a, um (adi.) וסה, מיומןðערמומי, ממולח; מ 

campus, ī (m.) ׂדהש  

candidus, a, um (adi.) לבן, בוהק, זוהר; טהור, ללא רבב; שמח; משגשג 

canis, canis (m., gen. pl.: canum) כלב 

canō, canere, cecinī, cantum (v.) לשיר, לזמר 

cantō, cantāre, cantāvī, cantātum (v.) גןðלשיר, ל 

cantus, cantūs (m.) שיר, מזמור; תרועה 

capiō, capere, cēpī, captum (v.) (לתפוס שבויים) לתפוס, ללכוד, לשבות 

Capitōlium, ī (n.) (ברומא) יתðקפיטוליום, הגבעה הקפיטולי 

captīvus, ī (m.) שבוי, אסיר 

captō, captāre, captāvī, captātum (v.) לארובלתפוס, ללכוד ;  

carcer, carceris (m.) כלא, בית האסורים 

careō, carēre, caruī, --- (v. + abl.) לחסור, להיות בלי/ללא 

carmen, carminis (n.) שיר 

carrus, ī (m.) (בעלת ארבעה גלגלים) עגלה 
Carthāginiensis, Carthāginiensis (m.) גו, איש קרתגותרבן ק  
Carthāgō, Carthāginis (f.) קרתגו 

cārus, a, um (adi.) יקר, אהוב 

Cassiānus, a, um (adi.) (ראו הביטוי להלן) של קאסיוס 
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 bellum Cassiānum (שבה הובסו הרומאים בידי ההלווטיים) גד קאסיוסð המלחמה 
castellum, ī (n.) מבצר, מצודה 

castra, ōrum (n. pl.) הðמח 

cāsus, cāsūs (m.)  ;פילה, מפלה, חורבןðותðמקרה, הזדמ  

Catilīna, ae (m.) אðקטילי 

Cato, Catōnis (m.) ּסור)יוּקִ רְ וֹקאטו (מרקוס פðס קאטו, הק  

Catullus, ī (m.) קטולוס 

causa, ae (f.) ותðסיבה; הזדמ 

 causam dīcere הðגוריה (בבית הדין); לטעון טעðללמד ס 

causā (praep. + gen.) למען, בעבור, בגלל 
caveō, cavēre, cāvī, cautum (v. + acc./dat.) להיזהר (מ -(  

cēdō, cēdere, cessī, cessum (v.) ע, לוותרðלצעוד, לפסוע; להיכ 

celer, celeris, celere (adi.) מהיר 

celeritās, celeritātis (f.) מהירות, זריזות, חיפזון 

celeriter (adv.) במהירות, מהר 
Celtae, ārum (m. pl.) ה)קלטים (היושביðם בגאליה התיכו  

cēnō, cēnāre, cēnāvī, cēnātum (v.) לסעוד 

censeō, censēre, censuī, censum (v.) לשקול, להעריך, לסבור; להציע, לטעון 

centuriō, centuriōnis (m.) קצין ,(טוריהðשל ק) מפקד 
Ceres, Cereris (f.) (אלת התבואה) קֶרֶס 

cernō, cernere, crēvī, crētum (v.) (במחשבה) להבחין, לראות, לתפוס 

certē (adv.) בוודאי, לבטח 

certus, a, um (adi.) ודאי; קבוע; מסוים 

 certiōrem facere ליידע, להודיע ל -  

cervus, ī (m.) אייל 

cessō, cessāre, cessāvī, cessātum (v.) להתעכב, להשתהות; לחדול, להפסיק 

cēterī, ae, a (adi. pl.) ,שאר ה השאר, היתר -  

cēterum (adv.) וסף על כךð ,יתרה מזו 

cibāria, ōrum (n. pl.) מזון, אספקה; דגן 

cibus, ī (m.) מזון 

Cicero, Cicerōnis (m.) קיקרו 

circiter (adv.; praep. + acc.) בסביבות; בקירוב 

circuitus, circuitūs (m.) היקף 

circumdō, circumdăre, circumdĕdī, circumdătum (v.) להקיף, לכתר 

circumferō, circumferre, circumtulī, circumlātum (v.) לשאת סביב/לכל מקום 

circumsedeō, circumsedēre, circumsēdī, circumsessum (v.) ּר על, לכתרלצו  

circumveniō, circumvenīre, circumvēnī, circumventum (v.) לכתר, לאגף, להקיף 

citerior (m./f.), citerius (n.) (adi. comp.) קרוב יותר 



© 
Αbraham Arouetty: Prolegomena ad Linguam Latinam, MMXXII 

2022אברהם ארואטי: מבוא ללטיðית,   

 
 

 citerior Gallia ּים, צפון איטליהגאליה שמדרום לאלפ  

citō (adv.) מהר, במהירות, בחופזה 

citus, a, um (adi.) מהיר, זריז 

cīvīlis, cīvīle (adi.) אזרחי 
cīvis, cīvis (m./f.) אזרח, אזרחית 

cīvitās, cīvitātis (f.) ה; עיר; קהילת אזרחים; שבט; אזרחותðמדי 

clāmō, clāmāre, clāmāvī, clāmātum (v.) לקרוא, לזעוק, לצעוק 

clāmor, clāmōris (m.) זעקה, צעקה, רעש 

clārus, a, um (adi.) ודעð ,ברור; ידוע 

classis, classis (f.) קבע על פי שומת רðכוש)צי; צבא; 'כיתה' (מעמד חברתי ברומא הקדומה, ש  

claudō, claudere, clausī, clausum (v.) לסגור; לכלוא 

clēmēns, clēmentis (adi.) עים מזג, סלחן, רחוםð ;מתון, רגוע, שקט 

coĕmō/coëmō, coĕmere, coēmī, coēmptum (v.) ותðלרכוש, לק 

coëō, coīre, coīvī, coitum (v.) לבוא יחדיו, להתאסף, להתאחד 

coepī, coepisse, coeptum (v.) (וטה בגזע פרפקטום בלבדð) התחלתי 

coĕrceō/coërceō, coĕrcēre, coĕrcuī, coĕrcitum (v.) לרסן, להגביל, לדכא 

cōgitātiō, cōgitātiōnis (f.) מחשבה 

cōgitō, cōgitāre, cōgitāvī, cōgitātum (v.) לחשוב 

cōgnitiō, cōgnitiōnis (f.)  ;התוודעות; רעיון, מחשבההכרה, ידיעה  

cōgnōscō, cōgnōscere, cōgnōvī, cōgnitum (v.) להתוודע, ללמוד, להבין; (פרפקטום): לדעת 

cōgō, cōgere, coēgī, coāctum (v.) לאלץ, להכריח; לאסוף 

cohortor, cohortārī, cohortātus sum (v. dep.) לעודד, לדרבן, לזרז 

colligo, colligere, collēgī, collēctum (v.) לאסוף  

collis, collis (m.) גבעה 

colō, colere, coluī, cultum (v.) ת...; לסגודלדאוג לרווח ,- לטפח; לטפל ב  

combūrō, combūrere, combūssī, combūstum (v.) לשרוף, להבעיר 
commeātus, commeātūs (m.) אספקה 

commemorō, commemorāre, commemorāvī, commemorātum (v.) להזכיר, לספר, לגולל 

committō, committere, commīsī, commissum (v.) לצרף, לאחד; להפקיד בידי; להתחיל; לבצע 

committere proelium/pugnam לפתוח בקרב 
commodē (adv.) ועםðות; בðכהלכה, כראוי, בכשרון, במיומ 
commoveō, commovēre, commōvī, commōtum (v.)  ,יעלעוררðלהסעיר, להטריד; להשפיע, לה  

commūnis, commūne (adi.) משותף 

commūtātiō, commūtātiōnis (f.) וי, תמורהðשי 

commūtō, commūtāre, commūtāvī, commūtātum (v.) ותðלש 
comparō, comparāre, comparāvī, comparātum (v.) ן; לאחד, להרכיב; להשוותðלהכין, לכו 

compēnsō, compēnsāre, compēnsāvī, compēnsātum (v.)  ַגדלאזן, לפðצות, לשקול כ  

complexus, complexūs (m.) חיבוק 
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compōnō, compōnere, composuī, compositum (v.) לצרף, לחבר; להתאים, להשוות 

comprehendō, comprehendere, comprehēnsī, comprehēnsum (v.) לתפוס, לעצור, לאסור 

comprobō, comprobāre, comprobāvī, comprobātum (v.) לאשר 

concēdō, concēdere, concessī, concessum (v.) עðלהתרחק, לפרוש; להיכ 

concidō, concidere, concidī, --- (v.) ליפול, לקרוס; ליפול חלל, למות 

conciliō, conciliāre, conciliāvī, conciliātum (v.) לפייס, להרגיע; להשיג 

concilium, ī (n.) אספה, מועצה, ועידה 

concitō, concitāre, concitāvī, concitātum (v.) להסעיר, לעורר, לדרבן, להמריד 

concordia, ae (f.) הסכמה, אחדות דעות, תמימות דעים, לב אחד 

concupīscō, concupīscere, concupīvī, concupītum (v.) לחשוק, להשתוקק מאוד 

condemnō, condemnāre, comdemnāvī, condemnātum (v.) ותðלהרשיע, להאשים; לג 

condiciō, condiciōnis (f.) אי; מעמד; הסכםðמצב, ת 

condō, condere, condidī, conditum (v.) ות; להסתיר, להחביאðלהקים, לייסד, לב 

cōnferō, cōnferre, cōntulī, collātum (v.) גד; להשוותלהעביר; לאסוף, לא  
 cōnferre in (תאריך)- לקבוע (דבר מה) ל  

 sē cōnferre ות אל, להתאסףðללכת/לפ 
cōnficiō, cōnficere, cōnfēcī, cōnfectum (v.) להשלים, לסיים; להחליש; להרוס, להכריע, להציף 

cōnfīdō, cōnfīdere, cōnfīsus sum (v. semi-dep. + dat.) לבטוח (ב -(  

cōnfirmō, cōnfirmāre, cōnfirmāvī, cōnfirmātum (v.) לאשר, לבסס, לאשש, לחזק; להבטיח 
congerō, congerere, congessī, congestum (v.) לאסוף, לאגור, לצבור, לערום 

conglūtinō, conglūtināre, conglūtināvī, conglūtinātum (v.) לצרף, להדק, להצמיד, להדביק 

cōniciō, cōnicere, cōniēcī, cōniectum (v.) (בבת אחת/יחדיו) להשליך, לזרוק, להטיל 

coniūrātī, ōrum (m. pl.) קושרי קשר 

coniūrātiō, coniūrātiōnis (f.) ופיה, חבורהðיה; כðוðקשר, מזימה, ק 
coniūrō, coniūrāre, coniūrāvī, coniūrātum (v.) לרקום מזימות, לקשור קשר 

conlocō (coll-), conlocāre, conlocāvī, conlocātum (v.) למקם, להציב 

conloquor (coll-), conloquī, conlocūtus sum (v. dep.) לשוחח, לדבר 

cōnor, cōnārī, cōnātus sum (v. dep.) סותðל 

cōnscendō, cōnscendere, cōnscendī, cōnscēnsum (v.) ייהðלעלות, לטפס; לעלות לסיפון או 

cōnscientia, ae (f.) הðידיעה, הכרה, הב 

cōnscīscō, cōnscīscere, cōnscīvī, cōnscītum (v.) להסכים, להחליט; להביא על עצמו 

 mortem sibi cōnscīscere להביא על עצמו מוות, לאבד עצמו לדעת, להתאבד 
cōnscrībō, cōnscrībere, cōnscrīpsī, cōnscrīptum (v.) להעלות על כתב, לכתוב; לגייס 

cōnsentiō, cōnsentīre, cōnsēnsī, cōnsēnsum (v.) להסכים, להיות תמים דעים, לאשר 

cōnsequor, cōnsequī, cōnsecūtus sum (v. dep.)  ְוות; להשיגלַ לבוא בעקבות, לעקוב, לרדוף, ל  

cōnservō, cōnservāre, cōnservāvī, cōnservātum (v.) לְשַׁמֵּר, לשמור 

cōnsīderō, cōnsīderāre, cōnsīderāvī, cōnsīderātum (v.) ן בðכל, לשקוללבחון, להסת ,- להתבו  

cōnsilium, ī (n.) ית, דעה, החלטהðעצה, תוכ 
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 cōnsilium capere להגות/לטכס עצה 

cōnspiciō, cōnspicere, cōnspēxī, cōnspectum (v.) ן, להסתכל, לבחוןðלהביט, להתבו 
cōnstantia, ae (f.) יציבות; עקביות 
cōnstat (v. impers.) מוסכם/קבוע/ברור ש -  
cōnstituō, cōnstituere, cōnstituī, cōnstitūtum (v.) לקבוע, להחליט, להסכים; לייעד 

cōnstō, cōnstāre, cōnstitī, --- (v.) לעמוד איתן; להתמקם 
cōnsuēscō, cōnsuēscere, cōnsuēvī, cōnsuētum (v.) להתרגל, להיות רגיל 
cōnsul, cōnsulis (m.) (ית הבכירה מכול ברפובליקה הרומיתðהמשרה המדי) סולðקו 

cōnsulāris, cōnsulāre (adi.) סול לשעברðסול; (כשם עצם) קוðסול; אשר היה קוðשייך לקו 
cōnsulō, cōnsulere, cōnsulī, cōnsultum (v. + acc./dat.) לטובתו של/- ל לדון; להיוועץ; לדאוג  

cōnsultum, ī (n.) יתðות, שיקול; החלטה, קביעה, תוכðהתדיי 

cōnsūmō, cōnsūmere, cōnsūmpsī, cōnsūmptum (v.)  ַלותלסיים, להשלים; לכ  

contegō, contegere, contēxī, contēctum (v.) לכסות, להסתיר 
contemnō, contemnere, contempsī, contemptum (v.) לבזות, לבוז ל, - לזלזל ב -  

contemplor, contemplārī, contemplātus sum (v. dep.) ן, לבחוןלהסתכל, להת ,- להביט בðבו  
contendō, contendere, contendī, contentum (v.) לצעוד, למהר, לרדוף; להיאבק; לטעון 

contentiō, contentiōnis (f.) מאמץ, מאבק 

conterreō, conterrēre, conterruī, conterritum (v.) להבהיל 

contexō, contexere, contexuī, contextum (v.) ות, להרכיבðלשזור, לאגד, לקשור; לב 
conticīscō, conticīscere, conticuī, --- (v.) להשתתק, להיאלם 

contineō, continēre, continuī, contentum (v.) וע, לצמצםðלחבוק, להכיל, להקיף; להגביל, למ 

contingō, contingere, contigī, contactum (v. + dat.) להיות שייך ל ;- לגעת; להשפיע; לקרות ל -  

contrā (praep. + acc.; adv.) גד, ממולðגד, לעומת; מול, מð 
contumēlia, ae (f.) זיפה, תוכחה, הוקעהð ,ויðגי 

conveniō, convenīre, convēnī, conventum (v.) לבוא יחדיו, להתאסף 

convenit (v. impers.) מתאים/מוסכם ש -  

convincō, convincere, convīcī, convictum (v.) לסתור, להפריך; להוכיח בבירור 
convocō, convocāre, convocāvī, convocātum (v.) ס, להקהיל, להזמין יחדיוðלכ 
cōpia, ae (f.) שפע, עושר; (ברבים) כוחות צבא, גייסות 

cor, cordis (n.) בל  

cōram (praep. + abl.)  ַוכð ,י (= אל מולðילפðי, לעיðח), בפ  

Corinthus, ī (f.) תוסðקורי 
cornū, cornūs (n.) קרן, שופר 

corpus, corporis (n.) גוף, גופה 
corrigō, corrigere, corrēxī, corrēctum (v.) וðלתקן, לשקם, להשיב על כ 

corrōborō (conr-), corrōborāre, corrōborāvī, corrōborātum (v.) לחזק, לאשר, לתת תוקף 

cōtīdiē (adv.) כל יום, מדי יום ביומו 

crēber, crēbra, crēbrum (adi.) תכוף; רב; צפוף, דחוס 
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crēbrō (adv.) לעתים תכופות 
crēdō, crēdere, crēdidī, crēditum (v. + dat.) ד בידי; להפקי- לבטוח ב ;- להאמין ל  

cremō, cremāre, cremāvī, cremātum (v.)  ַלות באשלשרוף, לכ  

creō, creāre, creāvī, creātum (v.) ליצור, לברוא; לְמַנּוֹת 

crēsco, crēscere, crēvī, crētum (v.) לגדול, להתעצם 

crīmen, crīminis, (n.)  ָרהם, אשמה; פשע, עבֵ שָׁ א  

crīminōsus, a, um (adi.) ה, פסול; רע מעלליםðמגו 

cruciō, cruciāre, cruciāvī, cruciātum (v.)  ְות, לייסרעַ לð  
crūdēlis, crūdēle (adi.) וקשה, אכזרð 

crūdēliter (adv.) באכזריות 

cubīle, cubīlis (n.) מיטה, ספה; מאורה 

culpa, ae (f.)  ַהמָ שְׁ א  
cultus, a, um (adi.) מעובד, חרוש; מתורבת, מעודן 

cum (coni.) הגם ש ,- , אף ש- י שפ, כי; אף על - ש; היות - כאשר, לאחר ש -  

cum (praep. + abl.) עם, בלוויית 

cunctor, cunctārī, cunctātus sum (v. dep.) להתמהמה, להתעכב 

cunctus, a, um (adi.) (השימוש בעיקר בריבוי: כולם, כולן) ;הכול יחדיו, שלם 

cupiditās, cupiditātis (f.) תשוקה, תאווה, להט, חשק 

cupīdō, cupīdinis (f.) תאווה, תשוקה, חשק 

cupidus, a, um (adi. +gen.) תאב, משתוקק ל -  

cupiō, cupere, cupīvī/iī, cupītum (v.) לרצות, להשתוקק; לחמוד 

cūr (adv.) ?מדוע? למה 

cūra, ae (f.) ות; אהבהðתשומת לב, דאגה; קפד 

Cūriātius, a, um (adi.)  י הקוריאטייםð(בית אב מהעיר אַלְבָּה)השייך לב  

cūrō, cūrāre, cūrāvī, cūrātum (v.) לשים לב ל- פל ב, לט- לדאוג ל , -  

curro, currere, cucurrī, cursum (v.) לרוץ 

cursus, cursūs (m.) ריצה; מירוץ; מסלול 

custōdiō, custōdīre, custōdīvī, custōdītum (v.) לשמור 

custōs, custōdis (m.) שומר 

D 
damnō, damnāre, damnāvī, damnātum (v.) ותðלהרשיע, לחייב בדין; לג 

damnum, ī (n.) זק, פגיעה, הפסדð 

Danaī, Danaōrum (m. pl.)  ָּד ָð ִיםאðים, יוו  

Dardanus, a, um (adi.)  ַּדָּ רְ ד ִðיðי, טרויא  

Dārīus, Dāriī (m.; voc.: Dārīe) (מלך פרס) דריווש 

Dātis, Dātidis (m., acc.: Dātim) (שם פרטי, מצביא בצבא הפרסים) דאטיס 

Dāvus, ī (m.) (שם טיפוסי לעבד בקומדיה הרומית) דבוס 

dē (praep. + abl.) למטה מן; על (אודות), לגבי, באשר למן, הרחק מן ,- מ ; -  
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dea, ae (f.)  ֵהלָ א  

dēbeō, dēbēre, dēbuī, dēbitum (v.)  פועל משלים)להיות חייב (בד"כ כלל בלוויית מקור  

dēcēdō, dēcēdere, dēcessī, dēcessum (v.) יðלסגת, לפרוש, לרחוק, לסור מפ 
decemvirī, ōrum (m. pl.) ועדת עשרה 

dēcernō, dēcernere, dēcrēvī, dēcrētum (v.) לקבוע, להחליט 

decet, decēre, decuit, --- (v. impers.) יאה/ראוי ש -  

decimus, a, um (adi.) עשירי 

dēcipiō, dēcipere, dēcēpī, dēceptum (v.) ות, לרמות, להוליך שוללðלהו 

decus, decoris (n.) חן, קישוט; פאר, תפארת, תהילה 

dēdecet, dēdecēre, dēdecuit, --- (v. impers.) לא יאה/ראוי ש -  

dēdecus, dēdecoris (n.) בושה, חרפה, קלון 
dēditiō, dēditiōnis (f.) יעהðכ 

dēdō, dēdere, dēdidī, dēditum (v.) לתת, למסור, להפקיד בידי 

dēdūcō, dēdūcere, dēdūxī, dēductum (v.) היג אל תוך, להוליך מטהðלהוביל/לה 
dēfatīgātiō, dēfatīgātiōnis (f.)  ֵאותעייפות, תשישות, ל  

dēfendō, dēfendere, dēfendī, dēfēnsum (v.) להגן 

dēfēnsiō, dēfēnsiōnis (f.) הðהג 

dēficiō, dēficere, dēfēcī, dēfectum (v.) וחðטוש את, לזðלאזול, להיגמר; להיכשל; ל 

dēfīgō, dēfīgere, dēfīxī, dēfīxum (v.) עוץ, לתחוב; לקבעðל 

dein/deinde (adv.) יתðאז, אחר כך, ש 

dēlectō, dēlectāre, dēlectāvī, dēlectātum (v.) י ,- לקסום לðעוםלמשוך, לעðל ין, ל-  

dēleō, dēlēre, dēlēvī, dēlētum (v.) להרוס, להחריב, להשמיד, להכרית 

dēlīberō, dēlīberāre, dēlīberāvī, dēlīberātum (v.) לדון, ללבן, לברר 
dēliciae, ārum (f. pl.) ג; מחמדðעו 

dēlīctum, ī (n.)  ֵרה, פשעעב  

dēligo, dēligere, dēlēgī, dēlēctum (v.) לבחור 

Delphī, ōrum (m. pl.) דלפי 

dēlūdō, dēlūdere, dēlūsī, dēlūsum (v.) לרמות, לשטות/להתל ב -  
dēmergō, dēmergere, dēmersī, dēmersum (v.) מיך, להשפיל; להטביעðלדרדר, להפיל, לה 

Dēmocritus, ī (m.) ה"ס) 5- דמוקריטוס (פילוסוף בן המאה הðלפ  

dēmonstrō, dēmonstrāre, dēmonstrāvī, dēmonstrātum (v.) להדגים, להציג, להראות, להוכיח 

Dēmosthenēs, is (m.) ודע מהמאה הð יðואם יווð) סðה"ס) 4- דמוסתðלפ  

dēnegō, dēnegāre, dēnegāvī, dēnegātum (v.) לסרב, לשלול, לדחות 

dēnique (adv.)  ְסוףבסופו של דבר, ככלות הכול, ל  

dēpōnō, dēpōnere, dēposuī, dēpositum (v.) (בצד) יחðלהסיר, להשיל, לה 

dēprecātiō, dēprecātiōnis (f.) הðתפילה, תחי 

dēsīderium, ī (n.) תשוקה, רצון עז, ערגה, געגוע; אהוב/ה 

dēsīderō, dēsīderāre, dēsīderāvī, dēsīderātum (v.) להתגעגע; לערוג, להשתוקק ל -  
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dēsinō, dēsinere, dēsiī/dēsīvī, --- (v.) לחדול, להפסיק 

dēsistō, dēsistere, dēstitī, --- (v.) לחדול, להפסיק 

dēspērō, dēspērāre, dēspērāvī, dēspērātum (v.) להתייאש 

dēsultor, dēsultōris (m.)  ָןלולי  

dēsum, dēesse, dēfuī, --- (v. + dat.) להיות חסר; להיות פגום, ללקות בחסר 

dēterō, dēterere, dētrīvī, dētrītum (v.) לגרוע, לשחוק, לקלקל, להזיק 

dēterreō, dēterrēre, dēterruī, dēterritum (v.) וע, להרחיקðלהרתיע, לעכב, למ 
dētestābilis, dētestābile (adi.) תעב, משוקץð 

dētrahō, dētrahere, dētraxī, dētractum (v.) להסיר 

dētrimentum, ī (n.) זקð 

deus, ī (m.) אל 

dexter, dextera/dextra, dexterum/dextrum (adi.) י, של צד ימין; מבשר טובותðימ 

dīcō, dīcere, dīxī, dictum (v.) (בשם) ות, לקרואðלומר, להגיד, להביע, לכ 

dictātor, dictātōris (m.) ּה בשעת חירום, מוגבלת במשכðהּדיקטטור (משרה ציבורית עליו(  

dictum, ī (n.)  ֲים, דבריםרִ מָ מילה, דבר מה שאומרים; (ברבים) מילים, א  

diēs, diēī (m./f.) יום 

differō, differre, distulī, dīlātum (v.) הðלהפריד, להבדיל, לפזר; להיבדל, להיות שו 

difficilis, difficile (adi. [super.: difficillimus]) וקשה, סבוך, מורכבð ,קשה 

difficultās, difficultātis (f.) קושי 
dīgnus, a, um (adi. + abl.) כבד- ראוי לð ,  

dīligenter (adv.) ותðבקפידה, ביסודיות, בחריצות, בדייק 
dīligentia, ae (f.) ותðות, שקדðחריצות, פעלת 

dīligō, dīligere, dīlēxī, dīlēctum (v.) לאהוב, להעריך עד מאוד 

dīlūcēscō, dīlūcēscere, dīlūxī, --- (v.) (ייאמר על אור) להאיר, להפציע, להתחיל להפציע 

dīmicō, dīmicāre, dīmicāvī, dīmicātum (v.) להילחם, להיאבק 

dīmittō, dīmittere, dimīsī, dimissum (v.) לשחרר, לפזר, להפיץ 

Dionysius, ī (m.) וðיסיוס (שמם של אב ובðי סירקוסי במאות הריורשו, - דיוðה"ס) 4–5- ודðלפ  

dīripiō, dīripere, dīripuī, dīreptum (v.)  ְםשֵׁ הָ לבזוז, לחטוף; להחריב, להרוס, ל  

dīs, dītis (adi.) עשיר 

Dīs, Dītis (m.) (אל השאול, ובהשאלה: השאול עצמה) דיס 
discēdō, discēdere, discessī, discessum (v.)  ;להתפזרלעזוב, לפרוש, לצאת  

disciplīna, ae (f.) וךðהוראה, הכשרה, לימוד, חי 

discipulus, ī (m.) תלמיד 

discō, discere, didicī, --- (v.) ללמוד 

discordia, ae (f.) סכסוך, מחלוקת, מדון 

discurrō, discurrere, discurrī/discucurrī, discursum (v.) (הðה ואðים, אðים שוðבכיוו) לרוץ 

discutiō, discutere, discussī, discussum (v.) פץ; להסיר, לפוגגðלהכות, ל 
dīsertus, a, um (adi.) רהוט 
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disiungō, disiungere, disiūnxī, disiūnctum (v.) תקðלהפריד, ל 
disputō, disputāre, disputāvī, disputātum (v.) לבחון, לדון, לשוחח; להתווכח 

dissimilis, dissimile (adi. + dat./gen. [super.: dissimillimus]) ו דומהðה, שאיðשו 
dissolūtus, a, um (adi.) רשלן; מופקר 

dissolvō, dissolvere, dissolvī, dissolūtum (v.) תק; להרוס; להתירðלפרק; למוסס; ל 
diū (adv.) ּותזמן רב, ארוכ  

dīves, dīvitis (adi.) עשיר 

Dīvicō, Divicōnis (m.) היג הֶ דיביקו (מð ְסול קאסיוס)וטִ וֶ לðגד הקוð י במלחמה  

dīvidō, dīvidere, dīvīsī, dīvīsum (v.) להפריד, לחלק, לפלג 

dīvīnitus (adv.) מִן האלים 

dīvīnus, a, um (adi.) אלוהי 

dīvitiae, ārum (f. pl.) עושר 
dīvus, a, um (adi.) אלוהי 

dīvus, ī (m.) אל, אלוהות 

dō, dăre, dedī, dătum (v.)2 לתת 

doceō, docēre, docuī, doctum (v.) ללמד, להורות, להסביר, ליידע 

doleō, dolēre, doluī, --- (v.) לכאוב, להתאבל 

dolor, dolōris (m.) כאב, סבל, מכאוב 

dolus, ī (m.) תכסיס, תחבולה, מעשה מרמה, תרמית 

dominātiō, dominātiōnis (f.) שלטון, שררה, עריצות 

dominus, ī (m.)  ָðאדו (כי"ðבהקשר ת) ;יאדון, שליט  

domus, domūs (f.) בית 

dōnec (coni.) ,ש(כי/עד  ;- , בזמן ש- כל זמן ש כל עוד -(  
dōnō, dōnāre, dōnāvī, dōnātum (v.) יק, לתרום, לספק, להקדישðלהע 
dōnum, ī (n.) ה, שי, תשורהðמת 

dormiō, dormīre, dormīvī, --- (v.)  ,וםלישוןðל  

Druidēs, Druidum (m. pl.) (י הגאליםðכוה) דרואידים 
dubitō, dubitāre, dubitāvī, dubitātum (v.) לפקפק, להסס 
dubius, a, um (adi.) מוטל בספק, לא ודאי; מהוסס; מסוכן, קשה 
dūcō, dūcere, dūxī, ductum (v.) היגðלהוביל, לה 

dūdum (adv.) י זמðים; זה עתה, לפðן קצרפעם, לפ  
dulcis, dulce (adi.) עיםð ,מתוק 

dum (coni. + coniūnctīvus) אי שðובלבד ש- בת , -  
dum (coni. + coniūnctīvus) עד אשר, עד כי/ש -  
dum (coni. + indicātīvus) ,בזמן ש ,- כל זמן ש כל עוד -  

dummodo (coni. + coniūnctīvus) אי שðובלבד ש- בת , -  
                                                 

ובציווי  קצרה, למעט גוף שðי יחיד בהווה איðדיקטיבי dשאחרי  a-בצורות מגזע ההווה של פועל זה ה 2
)dās, dāוכן ה ( -part. praesentis :dāns.  
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Dumnorīx, Dumnorīgis (m.) (מאצילי ההידואים) וריקסðדומ 
dūrus, a, um (adi.) וקשהð ,קשה, קשיח 
dux, ducis (m.) היג, מפקד, מצביאðמ 

E 
ē/ex (+ abl.) מתוך, (אל) מחוץ ל -  

ēditus, a, um (adi.) שגב, גבוהð ,ישאð ,מורם 

edō, edere/ēsse, ēdī, ēsum (v.) לאכול 

ēducō, ēducāre, ēducāvī, ēducātum (v.) ךðלגדל, לטפח, לח 

ēdūcō, ēdūcere, ēdūxī, ēductum (v.) להוביל הלאה/החוצה, להוציא 

efferō, efferre, extulī, ēlātum (v.) להביא אל החוץ, להוציא; לרומם 

efficiō, efficere, effēcī, effectum (v.) גרוםלהקים, לבצע, להוציא אל הפועל, ל  

effrēnātus, a, um (adi.)  ִּראישלוח רסן, חסר מעצורים, פ  

effugiō, effugere, effūgī, --- (v.) יðוס, להימלט, לברוח מפðל 
egeō, egēre, eguī, --- (v. + abl./gen.) לחסור, להיות בלי/ללא ;- להזדקק ל  

ego (pron. pers.) וכיðי, אðא 

ēgredior, ēgredī, ēgressus sum (v. dep.) לצאת 

ēgregius, a, um (adi.) יוצא דופן, בולט; מצוין 

ēiciō, ēicere, ēiēcī, ēiectum (v.) לגרש, לסלק; לפלוט 
ēlegantia, ae (f.) טיות, עידוןðחן, הידור, אלג 
elephantus, ī /elephās, elephantis (m.) פיל 

ēligō, ēligere, ēlēgī, ēlectum (v.) לבחור 

eloquentia, ae (f.) שטף דיבור, רהיטות לשון 

ēloquor, ēloquī, ēlocūtus sum (v. dep.) לומר, לבטא, לדבר, להביע 

ēlūdō, ēlūdere, ēlūsī, ēlūsum (v.) לחמוק- , לשטות ב- ללעוג ל ,- להתל ב ;  

ēmendō, ēmendāre, ēmendāvī, ēmendātum (v.) לתקן, לשפר 
emō, emere, ēmī, ēmptum (v.) ות, לרðכושלק  

ēmptor, ēmptōris (m.) הðקו 

enim (coni.) (ה מופיעה בפתח משפטðמילה זו אי) הרי, שהרי, הן, הלא 

ēnsis, ēnsis (m.)  ִּת)וֹיּיפִ חרב (פ  

ēnūntiō, ēnūntiāre, ēnūntiāvī, ēnūntiātum (v.) להודיע, לדווח 

eō (adv.) משום כך, מסיבה זו; לשם, למקום ההוא 

eō, īre, īvī (iī), itum (v.) ללכת, לצעוד 

Epamīnōndās, ae (m.) דס (מצביא, איש תבאי, מהמאה הðוðה"ס) 4- אפמיðלפ  
Ēpīrus, ī (f.) מערב יוון)- אפירוס (ממלכה בצפון  

epistula/epistola, ae (f.) איגרת 

eques, equitis (m.) פרש 
equitātus, equitātūs (m.) חיל פרשים 

equus, ī (m.) סוס 
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ergā (praep. + acc.) כלפי 

ergō (adv.) לפיכך, באשר על כן 

ēripiō, ēripere, ēripuī, ēreptum (v.) לחטוף (בכוח), לגזול; להציל 

errō, errāre, errāvī, errātum (v.) לטעות, לשגות; לתעות, לשוטט 

error, errōris (m.) טעות, שגיאה; תרמית 

ērudiō, ērudīre, ērudīvī, ērudītum (v.) ות השכלהðך, להקðללמד, לח 

ērumpō, ērumpere, ērūpī, ēruptum (v.) להתפרץ, לשעוט החוצה 
et (coni.)  ְאפילו- ו ;  

 et... et... ...גם... וגם...; הן... הן 

etenim (coni.) הרי, הן באמת 

etiam (coni.) גם כן, אפילו, עוד 

etiamsī (coni.) אפילו, גם אם 

Etrūria, ae (f.) טליה)מערב אי- אטרוריה (חבל ארץ בצפון  

etsī (coni.) אפילו, גם אם 
Eurōpa, ae (f.) ּהאירופ  

ēvenit, ēvenīre, ēvēnit/ēventum est (v. impers.) יוצא ש- מסתבר ש ,- קורה ש , -  

ēventus, ēventūs (m.) תוצאה 

exaudiō, exaudīre, exaudīvī, exaudītum (v.) (ברורות), להאזין לשמוע  

excēdō, excēdere, excessī, excessum (v.) לצאת, לעזוב 

excellō, excellere, ---, excelsum (v.) שא, להתרומםðלהצטיין, לבלוט, להת 

excelsus, a, um (adi.) שיא, אצילð ,שגב, מרומם; רם מעלהð ,ישאð 

excidium, ī (n.) חורבן 

excruciō, excruciāre, excruciāvī, excruciātum (v.)  ְת, לייסרוֹנּעַ ל  

excūsō, excūsāre, excūsāvī, excūsātum (v.) לפטור, להצדיק 

exemplar, exemplāris (n.) דגם, דוגמא 

exemplum, ī (n.) דוגמא, מופת 

exeō, exīre, exiī, exitum (v.) לצאת 
exerceō, exercēre, exercuī, exercitum (v.) יע, לתרגל, לאמןðלהפעיל, לה 

exercitātiō, exercitātiōnis (f.) תרגול, אימון 

exercitus, exercitūs (m.) צבא 
exhauriō, exhaurīre, exhausī, exhaustum (v.) לדלות עד תום, לרוקן; להסיר, לסלק; למצות 

exigō, exigere, exēgī, exactum (v.) להוציא אל הפועל, להשלים, לסיים 

exiguitās, exiguitātis (f.) ות, קוצר, חוסרðדלות, קט 

exiguus, a, um (adi.) קטן, פעוט, צר 
exilium (exsilium), ī (n.) גלות 

eximius, a, um (adi.) יוצא דופן, מצוין 

eximō, eximere, exēmī, exemptum (v.) רר, לפטורלהסיר, להוציא; לשח  

existimō, existimāre, existimāvī, existimātum (v.) להעריך, לשער, לסבּור 
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exitus, exitūs (m.)  ִפלט; תוצאה, תולדה, פרייציאה, מוצא, פתח מילוט, מ  
expavēscō, expavēscere, expāvī, --- (v.) לפחד עד מאוד 

expediō, expedīre, expedīvī, expedītum (v.) פתורלחלץ; ל  

expedit (v. impers.) מועיל/רווחי ש -  

expellō, expellere, expulī, expulsum (v.) לגרש, לסלק 

expergīscor, expergīscī, experrēctus sum (v. dep.) להתעורר 

experior, experīrī, expertus sum (v. dep.) (יסיוןð בגזע פרפקטום: להיות בעל) סות, לבחוןðל 
explōrātor, explōrātōris (m.) סייר, מרגל 

expōnō, expōnere, exposuī, expositum (v.) לחשוף, להסביר 

expugnō, expugnāre, expugnāvī, expugnātum (v.) לתקוף, להסתער על, לכבוש 
exsiliō, exsilīre, exsiluī, --- (v.) קðלקפוץ, לקפץ, לז 

exsistō (existō), exsistere, exstitī, --- (v.) להופיע, להתגלות; להתקיים 
exspectō, exspectāre, exspectāvī, exspectātum (v.)  ַלהמתין ל- ות לפּלצ , -  
exstinguō, exstinguere, exstinxī, exstinctum (v.)  ְות; לבטל; להרוג, להמיתת, לכבּוֹלּכַ ל  
extemplō (adv.) מיד, לאלתר 

externus, a, um (adi.) כריð ,י; זרðחיצו 

extrā (praep. + acc.) מלבד- מחוץ ל ;  

extrēmus, a, um (adi. super.) יðאחרון (בהחלט), קיצו 

F 
faber, fabrī (m.) חרש, אומן, בעל מלאכה, יוצר 

Fabius, ī (m.) ּיוס (שם פרטי)פב  

facētē (adv.) ות, בבדיחות הדעתðיðבש 
facile (adv.) קלðבקלות, ב 

facilis, facile (adi. [super.: facillimus]) וחðיð ;קל, פשוט 

faciō, facere, fēcī, factum (v.) לעשות, לפעול, לחולל, לגרום 

factiō, factiōnis (f.) ופיהðסיעה, ארגון, פלג, מפלגה, כ 

factum, ī (n.) מעשה, הישג 

facultās, facultātis (f.) ות; יכולתðאפשרות, הזדמ 

fallō, fallere, fefellī, falsum (v.) לשטות, לרמות, להכשיל; (בסביל) לטעות 
familiāritās, familiāritātis (f.) ידידות, היכרות 

fās (n. indecl.) ּת, הולם, צודק(דבר מה) ראוי, יאה, יאו  
fateor, fatērī, fassus sum (v. dep.) להתוודות, להודות (בדבר מה); לטעון 

fātum, ī (n.) גורל; מוות 

faucēs, faucium (f. pl.)  ַי הריםרֵ בְ עַ ת; מַ עוֹתָּ לְ לוע; לסתות, מ  

faveō, favēre, fāvī, fautum (v. + dat.)  ֶהודאֱ להטות חסד, להביע אהדה כלפי, ל  
fēlīx, fēlīcis (adi.) שמח, מאושר; בר מזל; מבורך 

fēmina, ae (f.) אישה 

fera, ae (f.) חיית בר 
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ferē (adv.) כמעט, בקירוב 

ferō, ferre, tulī, lātum (v.) לשאת, לסחוב, לסבול; לספר 

 aegrē/molestē/graviter ferre לראות בחומרה, לרגוז; לדאוג 
ferus, a, um (adi.) פראי, אלים, חסר מעצורים, גס 

Fīdentīnus, ī (m.) (שם פרטי) וסðטיðפיד 

fidēs, fideī (f.)  ;היושרה; אמוןðות; אמוðאמð ;ות; בריתðמהימ  

fīdō, fīdere, fīsus sum (v. semi-dep. + dat.) לבטוח ב -  

fīlia, ae (f.) בת 

fīlius, ī (m.) בן 

fīnis, fīnis (m./f.) גבול, קצה; סוף; תכלית 

 fīnēs, fīnium (m./f. pl.) גבולות, שטח, תחום 
fīō, fierī, factus sum (v.) להתהוות; להתקיים, להתרחש, לקרות ;- ך ללהיעשות, להפוך/להיהפ  

firmus, a, um (adi.) חזק, יציב, איתן 

flāgitium, ī (n.) שערוריה; מעשה תועבה 

flāgitō, flāgitāre, flāgitāvī, flāgitātum (v.) עם - לדרוש, לתבוע, לבקש בתוקף (את ... מ ;
 אקוסטיבוס כפול)
Flāminīnus, ī (m.) (שם פרטי) וסðיðפלמי 

flōreō, flōrēre, flōruī, --- (v.) לפרוח, לשגשג 

flūmen, flūminis (n.) הרð 

fluō, fluere, fluxī, fluxum (v.) לזרום 

foedus, foederis (n.) ברית, הסכם, חוזה 

forēnsis, forēnse (adi.) (הלו בפורוםðי משפט התðייðהיות שע) השייך לפורום; משפטי 

forīs (adv.) כרðֵבחוץ; ב 

fōrma, ae (f.) ית; יופיðצורה, תב 

formīca, ae (f.) מלהð 

formīdulōsus, a, um (adi.) וראð ,מפחיד, איום 

fōrmōsus, a, um (adi.) יפה, טוב מראה 

fōrsan (adv.) אולי 

forsitan (adv. + con.) ייתכן ש- אולי, אפשר ש , -  

fortasse (adv.) אולי, אפשר ש -  
forte (adv.) במקרה 

fortis, forte (adi.) אמיץ; חזק 

fortiter (adv.) באומץ, בגבורה, בחוזקה 

fortūna, ae (f.) ה (אלוהות המזל); גורלðמזל; פורטו 

fortūnātus, a, um (adi.) בר מזל 

forum, ī (n.) פורום (ברומא); שוּק 

fossa, ae (f.) תעלה, חפיר 

frangō, frangere, frēgī, fractum (v.)  ,פץ; להחלישלשבורðלרסק, ל  
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frāter, frātris (m.) אח 

frēnō, frēnāre, frēnāvī, frēnātum (v.) לרסן 

frequenter (adv.) לעתים קרובות/תכופות 
frequentia, ae (f.) קהל, המון, התקהלות גדולה 

frētus, a, um (adi.) סמך על, תלוי בð -  

frīgus, frīgoris (n.) הðקור, כפור, צי 

fructus, fructūs (m.) אה; תוצר, פרי; רווח, תועלתðה 

frūmentum, ī (n.) תבואה 

frūstrā (adv.) לשווא, לריק, לבלי הועיל 

frūx, frūgis (f.) פרי 

fuga, ae (f.) וסה, בריחהðמ 

fugiō, fugere, fūgī, --- (v.) יðלברוח, להימלט מפ 

fugō, fugāre, fugāvī, fugātum (v.) יס, להבריח, לגרשðלה 

fulgeō, fulgēre, fulsī, --- (v.) לזרוח, להבהיק, לקרון 

fulmen, fulminis (n.) ברק, חזיז 

fundāmentum, ī (n.) יסוד 

fundō, fundere, fūdī, fūsum (v.) לשפוך, לרוקן; לפזר, להפיץ 

fūr, fūris (m.) בðג 

furor, furōris (m.) טירוף, שיגעון 

fūrtim (adv.) בחשאי, בסתר 

fūrtum, ī (n.) בה/שוד; תחבולהðמעשה ג 
G 

Gādēs, Gādium (f. pl.) קאדיז/גאדס 

galea, ae (f.) קסדה 

Gallī, ōrum (m. pl.) גאלים 

Gallia, ae (f.) גאליה 
gaudeō, gaudēre, gavīsus sum (v. semi-dep.) לשמוח 

gēns, gentis (f.) עם, שבט, עדה; בית אב, משפחה 

genū, genūs (n.) ברך 

genus, generis (n.) סוג; גזע; משפחה, ייחוס, שושלת 
Germānī, ōrum (m. pl.) יםðגרמא 
gerō, gerere, gessī, gestum (v.) הל, לערוך; להשיגðלשאת, לסחוב; לבצע, לעשות; ל 

 sē gerere הגðלהת 
gladius, ī (m.) חֶרֶב 

glōria, ae (f.) תהילה 

glōriōsus, a, um (adi.)  ;רברבןמהולל  

gnātus, ī (m.) ילד, בן 

gracilis, gracile (adi. [super.: gracillimus] דק, רזה 



© 
Αbraham Arouetty: Prolegomena ad Linguam Latinam, MMXXII 

2022אברהם ארואטי: מבוא ללטיðית,   

 
 

gradior, gradī, gressus sum (v. dep.) לצעוד, לדרוך 

gradus, gradūs (m.) צעד, מדרגה 

Graecē (adv.) יתðביוו 

Graecia, ae (f.) יוון 
Graecus, a, um (adi.) יðיוו 
grandis, grande (adi.) גדול 

grātiā (praep. + gen.) למען, בעבור, בגלל 

grātia, ae (f.) חן; חסד; תודה 

 grātiam habēre (+ dat.) להכיר תודה ל -  

 grātiās agere (+ dat.) להכיר תודה ל -  

grātus, a, um (adi. + dat.) עים, רצוי; מכיר תודהð 

gravis, grave (adi.) ּי; חמוðר; כבדרצי  

gravitās, gravitātis (f.) חומרה, מועקה 

graviter (adv.) בחומרה 

H 
habeō, habēre, habuī, habitum (v.) להחזיק, להיות בעל ('יש לי' וכו'); להחשיב, לחשוב; לקיים 

Haeduī, ōrum (m. pl.)  ַים (שבט גאלי/קלטי)אִ דוּיְ ה  

Hamilcar, Hamilcaris (m.) (חמילקרת) חמילקר 

Hannibal, Hannibalis (m.) יבעלðח 

hasta, ae (f.) ית, כידון, רומחðח 

haud (adv.) לא 
Hector, Hectoris (m., acc.: Hectora) הקטור 

Helvētiī, ōrum (m. pl.) (שבט גאלי) הלווטיים 

Helvētius, a, um (adi.) של ההלווטיים, הלווטי 

herba, ae (f.) עשב 

hērēs, hērēdis (m./f.)  ,יורשתיורש  

herī (adv.) אתמול 

heu! (inter.) אבוי 

hīberna, ōrum (sc. castra; n. pl.) ה חורףðמח 

Hibērus/Ibērus, ī (m.)  ֶרוֹבְּ א (הר גדול בצפון ספרדð)  

hīc (adv.) כאן 

hīc, haec, hōc (pron. demons.) זה, זו; (ברבים) אלה, הללו 

hiems, hiemis (f.) חורף; סערה 

Hispānī, ōrum (m. pl.) י ספרדðספרדים, ב 

Hispānia, ae (f.) ספרד 

historicus, ī (m.) היסטוריון 

hodiē (adv.) היום 

hodiernus, a, um (adi.) של זה היום, השייך לזה היום 
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Homērus, ī (m.) הומרוס 

homō, hominis (m.) ושðאדם, בן אדם, בן א 

honestus, a, um (adi.)  ;הגון, מוסרימכובד, מובחר, ראוי  

honōrō, honōrāre, honōrāvī, honōrātum (v.) לכבד; לעטר 

honos, honōris (m.) כבוד, יוקרה; משרה ציבורית 

hōra, ae (f.) הðשעה; עת; עו 
Horātius, ī (m.) הורטיוס 

horrendus, a, um (adi.) מחריד, מבעית 

horreō, horrēre, horruī, --- (v.)  ,להצטמררלרעוד, להסתמר  

horror, horrōris (m.) רעד; אימה 

hortor, hortārī, hortātus sum (v. dep) לעודד, לזרז, לדרבן, להפציר 
hortus, ī (m.) גן 

hospes, hospitis (m., gen. pl.: hospitium) וכריð ,מארח; אורח; זר 

hospitālis, hospitāle (adi.) יםðיס אורחים, מסביר פðמכ 
hospitium, ī (n.) ים, אירוח; ידידות בין מארח לאורחוðקבלת פ 

hostis, hostis (m.) אויב 

hūc (adv.)  ֵהנָּ לכאן, ה  

hūmānitās, hūmānitātis (f.) ושות; אדיבות; תרבותðוש; אðטבע א 

hūmānus, a, um (adi.) ושי; מתורבת, מעודןðא 

humilis, humile (adi. [super.: humillimus])  ,וע, שָׁפָלðיוצðקטן, ע  

humus, ī (f.) קרקע, אדמה 

I 
(īcō), īcere, īcī, ictum (v.) להכות, לפגוע, לפצוע 

iaceō, iacēre, iacuī, --- (v.) לשכב 

iaciō, iacere, iēcī, iactum (v.) יחðלהשליך, להטיל, לזרוק; לה 

iactātiō, iactātiōnis (f.) ודה, היטלטלותðועה, תðת 
iactō, iactāre, iactāvī, iactātum (v.) להשליך, להטיל, לזרוק, לטלטל, לפזר 

 sē iactāre להתרברב; להשתולל 
iaculum, ī (n.) כידון, רומח 

iam (adv.) עכשיו; כבר; תיכף, עוד מעט 

 iam prīdem/dūdum זה זמן רב, זה מכבר 

iānua, ae (f.) דלת, שער 

ibī (adv.) שָׁם 

idcircō (adv.) מסיבה זו, משום כך 

īdem, eadem, idem (pron. demons.) אותה ה- אותו ה ; -  

ideō (adv.) לפיכך, באשר על כן, משום כך 

idōneus, a, um (adi.) מתאים 

igitur (adv.) לפיכך, אם כן, אפוא 
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īgnārus, a, um (adi. + gen.) ו מכירðו יודע, שאיðשאי 

īgnōrantia, ae (f.) רותאי ידיעה, בו  

īgnōrō, īgnōrārē, īgnōrāvī, īgnōrātum (v.) לא לדעת, לא להכיר 
īgnōscō, īgnōscere, īgnōvī, īgnōtum (v. + dat.) לסלוח, למחול 

Īlias, Īliădis (f.) (האפוס ההומרי הגדול) איליאס, איליאדה 

īlicō (adv.) מיד, לאלתר, בו במקום 

illacrimō, illacrimāre, illacrimāvī, illacrimātum (v.) ן, למרר בבכיðלקו 

ille, illa, illud (pron. demons.) ההוא, ההיא; (ברבים) ההם, ההן 

imāgō, imāginis (f.)  ֶהלֶ דמות; צðם; ייצוג; פסל; תמו  

imber, imbris (m.) גשם, ממטר 
imitor, imitārī, imitātus sum (v. dep.) לחקות, להעתיק 
immītis, immīte (adi.) אכזר, קשוח, חסר רחמים 
immō (adv.) זאת ועוד ,(אמר קודם לכןðלשם חיזוק ה) זאת ואף זאת 

immolō, immolāre, immolāvī, immolātum (v.) להקריב 

immortālis, immortāle (adi.) צחי, אלמותי, בן אלמוותð 

impediō, impedīre, impedīvī, impedītum (v.) להפריע, להכשיל, להגביל 

impendeō, impendēre, ---, --- (v. + dat.) להיות תלוי; ממשמש ובא, לאיים 

impēnsa, ae (f.) הוצאה (כספית), עלות 

imperātor, imperātōris (m.) מצביא, מפקד; שליט 

imperium, ī (n.) כוח/סמכות צבאיתשלטון, שררה, פיקוד ,  

imperō, imperāre, imperāvī, imperātum (v. + dat.) לוטלפקד על; לש ,- לצוות, להורות ל  

impetrō, impetrāre, impetrāvī, impetrātum (v.) להשיג 

impetus, impetūs (m.) מתקפה, תקיפה; דחף 

improbitās, improbitātis (f.)  ִר ִð ,בזותשעות  

improbus, a, um (adi.) קלה, מופקרð ,רשע 

imprōvīsus, a, um (adi.) לא צפוי, מפתיע 

 ex/dē imprōvīsō לפתע, פתאום 
impūne (adv.) ש, בביטחוןðה, ללא עוðללא סכ 
in (praep. + abl.) בתוך, על- ב ,  

in (praep. + acc.)  ;גדð ;כלפיאל, אל תוך  
inānis, ināne (adi.) ריק 

incendium, ī (n.) שרפה, בערה 

incendō, incendere, incendī, incensum (v.) לשרוף, להצית, להבעיר, להעלות באש 

incidō, incidere, incidī, --- (v. + dat.) לתקוף)- ליפול (על); לקרות (ל ;  

incipiō, incipere, incēpī, inceptum (v.) להתחיל 

inclīnō, inclīnāre, inclīnāvī, inclīnātum (v.) ות; להטות, לכווןðטות, לפðל 

incōgnitus, a, um (adi.) לא ידוע, לא מוכר, זר 

incola, ae (m./f.) תושב 
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incolō, incolere, incoluī, --- (v.) שכון)ל , לדור, לשבת (=- לשכון ב  
incommodum, ī (n.) זקð ,פגע, צרה 
incrēdibilis, incrēdibile (adi.) לא יֵאָמֵן 
increpō, increpāre, increpuī, increpitum (v.) להרעיש, להמות; לרשרש 
Indī, ōrum (m. pl.) הוֹדים 
indicium, ī (n.) הðמידע, גילוי; הלש 
indīcō, indīcere, indīxī, indictum (v.) להכריז, להודיע; לכפות 

 bellum indīcere (+ dat.) גדלאסור מלחמה עלð לצאת למלחמה ,  
indīgnor, indīgnārī, indīgnātus sum (v. dep.) לכעוס, לרגוז 
indīgnus, a, um (adi. + abl.) לא ראוי 
indūcō, indūcere, indūxī, inductum (v.) להוביל אל תוך; להשפיע; לאלץ 
 (in) animum indūcere ע, להחליט, לקבוע, להכריעðלהשתכ 
induō, induere, induī, indūtum (v.)  ,לחבוש (קסדה)לכסות; ללבוש, לעטותלהלביש ,  
industria, ae (f.) ותðות, שקדðחריצות, פעלת 
Indutiomārus, ī (m.)  ְהיגי שבט הטðדוטיומרוס (ממðרֶוֶורִים)אי  
ineō, inīre, iniī, initum (v.) סðלהיכ 
inertia, ae (f.) יםðעצלות, חוסר מעשחוסר או ;  
īnfāmia, ae (f.) יטין שליðלישם רע, מו  
īnfāns, īnfantis (m./f.) וק, עוללðילד קטן, פעוט, תי 

īnfectus, a, um (adi.) עשה- לא- בטל, מבוטל, כקדמותו, אשרð  
īnferī, ōrum (m. pl.) אלי השאול 
īnferō, īnferre, intulī, inlātum (ill-) (v.) להמיט עלא, לייבּלשאת אל תוך, להביא אל ;  
īnferus, a, um (adi.) תחתון 
īnfestus, a, um (adi.) יðעוין, תוקפ 
īnfīnītus, a, um (adi.) סופי, ללא גבולðאי 

īnfluō, īnfluere, īnfluxī, īnfluxum (v.) לזרום אל תוך, להישפך אל 
ingenium, ī (n.) ה מולדת; כישרוןðטבע (של אדם), אופי, תכו 

ingēns, ingentis (adi.) קðאדיר, עצום, ע 

ingrātus, a, um (adi) לא רצוי 

ingravēscō, ingravēscere, ---, --- (v.) זק; להחמיר; להתעייףðלהיעשות גרוע יותר; להי 

ingredior, ingredī, ingressus sum (v. dep.) ס; להתחילðלהתקדם (אל), להיכ 
inimīcus, a, um (adi. + dat.) עוין, אויב 

inimīcus, ī (m.) אויב, יריב 

iniquitās, iniquitātis (f.) אי צדק, עוול, עוון 

initium, ī (n.) התחלה, ראשית 

iniūriā (adv.) שלא בצדק 

iniūria, ae (f.) צדק, עוול, עוולה- אי  

inopia, ae (f.) יðמחסור, חוסר; עו 
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inopīnātus, a, um (adi.) לא/בלתי צפוי, מפתיע 

inops, inopis (adi.) י, אביון, חסר אמצðעיםע  

inquiētus, a, um (adi.) סערð ,וח, רוגשðחסר שקט, חסר מ 

inquit (inquam) (v.) (זכרות כאןðפועל חריג המופיע בעיקר בצורות ה) (י אומרðא) הוא אומר/אמר 

inritus (irr-), a, um (adi.) חסר חשיבות, שווא 
inrumpō (irr-), inrumpere, inrūpī, inruptum (v.) ל תוךלפרוץ/להתפרץ א  

īnsānia, ae (f.) אי שפיות, שיגעון, טירוף 

īnsciēns, īnscientis (adi.) ו יודע, לא במודע, בבלי דעתðשאי 

īnsidiae, ārum (f. pl.) מארב; תככים, מזימות 

īnsidiātor, īnsidiātōris (m.) ע, בעל מזימותחורש ר  
īnsīgne, is (n.)  וצותð/(לקסדה)סימן, אות; (ברבים) עיטורים  
īnsīgnis, īnsīgne (adi.) יוצא דופן 
īnsolēns, īnsolentis (adi.) חריג, רברבןיהיר ;  
īnstitūtum, ī (n.) ,והג, הרגלð ;הגðעיקרון מ  
īnsula, ae (f.) אי 

īnsum, īnesse, īnfuī, --- (v.) בתוך/- להיות ב  
intellegō, intellegere, intellēxī, intellēctum (v.) להבין 
intendō, intendere, intendī, intentum/intensum (v.) למתוח; להיות קשוב ל -  
inter (praep. + acc.) בין 
intereā (adv.) תייםðבי 

intereō, interīre, interiī, interitum (v.) ,לגווע למות, לִכְלות  
interest (v. impers.) וגע ל- חשוב לð , -ד)23ראו שיעור ( - , מתייחס ל ,  
interficiō, interficere, interfēcī, interfectum (v.) להרוג, לרצוח, לקטול 

interitus, interitūs (m.) חורבן, הרס, מוות, אובדן 

intersum, interesse, interfuī, --- (v., part. fut.: interfutūrus) בקֶרֶב/בין/- להיות ב  
intestīnus, a, um (adi.) ימיðתיִ בַּ ; מִ פ  
intimus, a, um (adi.) (כלומר, שעוצמתו רבה) אישי ביותר, פרטי, עמוק 

intrā (praep. + acc.) יםðבתוך, בפ 
intrō, intrāre, intrāvī, intrātum (v.) סðלהיכ 

invādō, invādere, invāsī, invāsum (v.) לפלוש, לתקוף 

inveniō, invenīre, invēnī, inventum (v.) למצוא; להמציא, לגלות 

inventum, ī (n.) המצאה; רעיון 
investīgō, investīgāre, investīgāvī, investīgātum (v.) לברר, להתחקות אחר, לחקור; לגלות 
invidia, ae (f.) אהðאה; שðה; קðאיבהטי ,  
invidus, a, um (adi.) איðצר עין, ק 
invītō, invītāre, invītāvī, invītātum (v.) להזמין 
iocor, iocārī, iocātus sum (v. dep.) להתבדח 
Iōnēs, Iōnum (m. pl.) יָהðִֹים, יושבי אִיוðִֹאִיו 
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ipse, ipsa, ipsum (pron. demons.) עצמו, עצמה; בעצמו, בעצמה 

īra, ae (f.) חימה, זעם, כעס 

īrāscor, īrāscī, īrātus sum (v. dep. + dat.) לכעוס, לזעום 
īrātus, a, um (adi.) כועס, זועם 
irrīdeō (inr-), irrīdēre, irrīsī, irrīsum (v.) ללעוג/ללגלג על, לצחוק על 
is, ea, id (pron. demons.) הוא, היא, זה; ההוא, ההיא, הזה; (ברבים) הם, הן 

Īsocratēs, Īsocratis (m.)  אי ידועðואם אתוð) ה 4–5- בן המאות האיסוקרטסðס)לפ"  
iste, ista, istud (pron. demons.) הזה, הזו, הלז, הלזו 

ita (adv.) כך 

Ītalia, ae (f.) איטליה 

itaque (coni.) לפיכך, באשר על כן, לכן 
item (adv.) כמו כן, גם כן, יתר על כן 

iter, itineris (n.) דרך, מסע, מהלך 

magnum iter מסע מזורז 
iterum (adv.) יתðשוב, בש 
iubeō, iubēre, iussī, iūssum (v.)  ,לפקוד, להורותלצוות  

iūcundus, a, um (adi.)  ִð ,וחð ,עים, חביבð ְחמדבָּ לð ,ב  

iūdex, iūdicis (m.) שופט 

iūdicium, ī (n.) משפט, דין; בית דין 

iūdicō, iūdicāre, iūdicāvī, iūdicātum (v.) (...את... ל) לשפוט; להחליט, לפסוק; לחשוב/להחשיב 

iugulō, iugulāre, iugulāvī, iugulātum (v.) לרצוח 

iūmentum, ī (n.) בהמת משא 
iungō, iungere, iūnxī, iūnctum (v.) ף, לאחד, לחברלצר  
Iuppiter, Iovis (m.) יופיטר 
iūs iūrandum, iūris iūrandī (n.) שבועה 

iūs, iūris (n.) זכות, צדק; חוק; דין, משפט, משפט צדק 

iūssus, iūssūs (m.) טיבוס)פקודה (המילה מופיעה רק בðאבלטיבוס יחיד עם ג  

iustus, a, um (adi.) צודק, מוצדק, הגון, הולם, ראוי 

iuvat (3 sg. impers. [iuvō] + ACI/inf.) מקור פועל)/ש( - משמח ל + - ,ðש/- עים ל -  

Iuvenālis, Iuvenālis (m.)  ָאליס (מחבר הסðודע)יובðטירות ה  

iuvenis, iuvenis (m., gen. pl.: iuvenum) (אדם) צעיר  

iuventūs, iuventūtis (f.) (כשם קיבוצי) עורים; צעיריםð ,בחרות, עלומים 
iuvō, iuvāre, iūvī, iūtum (v.) לעזור, לסייע 

K 
Kalendae (Cal-), ārum (f. pl.) האחד בחודש, היום הראשון בחודש 

L 
Labiēnus, ī (m.) וסðלבּיא 

lābor, lābī, lapsus sum (v. dep.) ,לקרוס, להתמוטט ליפול  
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labor, labōris (m.) עמל, משימה 

labōrō, labōrāre, labōrāvī, labōrātum (v.) לעמול, לעבוד 

lacessō, lacessere, lacessīvī, lacessītum (v.) יק, לייסר, להרגיזלהטריד, להע ,- להתגרות ב  

lacrima, ae (f.)  ִמעהד  

laedō, laedere, laesī, laesum (v.)  ,לפצועלהזיקלפגוע ,  

Laelius, ī (m.) ּיו הצעיר)לאיליוס (ידידו הקרוב של סקיפ  

laetor, laetārī, laetātus sum (v. dep.) לשמוח, לצהול 

laetus, a, um (adi.) יןðשמח; משמח, מר 

lapis, lapidis (m.) אבן 
lateō, latēre, latuī, --- (v.) להסתתר, לחסות 

Latīnus, a, um (adi.) יðלטי 

Latium, ī (n.) (מצאת רומאð חבל הארץ באיטליה שבו) לאטיום 

Lātōna, ae (f.) (הðאמם של אפולו ודיא) הðלטו 

latrō, latrōnis (m.) שודד, ליסטים 

lātus, a, um (adi.) רחב, מרוּוח 

laudō, laudāre, laudāvi, laudātum (v.) לשבח, להלל 

laus, laudis (f.)  ַללֵּ שבח, ה  

lēctor, lēctōris (m.) קורא 

lēgātiō, lēgātiōnis (f.) משלחת 
lēgātus, ī (m.) שגריר, שליח (רם דרג), לגאט 

legiō, legiōnis (f.) (בצבא הרומי) לגיון 

legō, legere, lēgī, lēctum (v.) לקרוא; לאסוף, ללקט 

lēnis, lēne (adi.) וחð ,עים; מתון; קלð ,רך, חלק 
lēnitās, lēnitātis (f.) טיות, רוגעאי  

lepidus, a, um (adi.) יððטי, חיðחמד, אלגð ,עיםð 

Lesbia, ae (f.) (וי לאהובת המשורר קטולוסðכי) לסבּיה 

levis, leve (adi.) קל, מהיר; קל דעת, הפכפך 

levō, levāre, levāvī, levātum (v.) להקל, להפחית; לשחרר 

lēx, lēgis (f.) חוק 

libellus, ī (m.) ספרון 

līber, a, um (adi.) חופשי 

liber, librī (m.) ספר 

līberī, līberōrum (m. pl.) ילדים 

līberō, līberāre, līberāvī, līberātum (v.) לשחרר 

lībertās, lībertātis (f.) חירות, חופש 

 in lībertātem vindicāre לשחרר, להושיע 
libet/lubet, libēre, libuit/libitum est (v. impers.) עים, רצויð ,ושא חןð 

libīdō, libīdinis (f.) תאווה, תשוקה, חשק עז 
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Libya, ae (f.) לוב, (בהשאלה) אפריקה 
licet, licēre, licuit/licitum est (v. impers.) אפילו, גם אם (בפתח פסוקית ויתור) ;- מותר, רשאי ל  

lingua, ae (f.) שפה, לשון 

liquidō (adv.) בוודאות, בבירור 

littera, ae (f.) אות 

litterae, ārum (f. pl.)  ִפרותמכתב, איגרת; ס  

locus, ī (m.; pl.: loca [n.]/locī [m.])  ,אוטרום פירושה מקומות גיאוגרפייםðמקום (צורת הרבים ב
 ואילו בזכר פירושה 'מקומות' ספרותיים, כלומר, מקורות או קטעים).

longē (adv.) רחוק, במרחק רב (מ -(  

longitūdō, longitūdinis (f.) אורך 

longus, a, um (adi.) ארוך, גבוה 

loquāx, loquācis (adi.) פטפטן 

loquor, loquī, locūtus sum (v. dep.) לומר, לדבר, לשוחח 
lōrum, ī (n.) רצועת עור; (ברבים) מושכות, רסן 

lūcidus, a, um (adi.) זוהר, בוהק, קורן 

Lūcilius, ī (m.) ליוסלוקי  

Lūcius, ī (m.) לוקיוס 

lucrum, ī (n.)  ֶחוַ ר  

luctor, luctārī, luctātus sum (v.) להתגושש, להתקוטט, להיאבק 

lūdus, ī (m.) משחק; מופע; בית ספר 

lugeō, lugēre, lūxī, lūctum (v.) ןðלהתעצב, להתאבל, לקו 

lupus, ī (m.) זאב 

lūx, lūcis (f.) אור 

lūxuria, ae (f.) וקðמותרות, שפע, פי 

Lysiās, Lysiae (m.) ודע בן המאות הð איðואם אתוð) ה"ס) 4–5- ליסיאסðלפ  

M 
(me)hercule (inter.) אמר: לבטח, אמתðבחיי הרקולס! לשון שבועה המשמשת לחיזוק ה 

machinor, machinārī, machinātus sum (v. dep.) ן, לזמום, לחרוש מזימות, לתחבלðלתכ 

macula, ae (f.) כתם 

maestus, a, um (adi.) ּוðגה, עגום, עצוב  

magis (adv. comp.) יותר 

magister, magistrī (m.) מורֶה; אדון 

magnitūdō, magnitūdinis (f.) גודל, מידה גדולה 
magnopere (adv.) במידה רבה, מאוד 

magnus, a, um (adi.) גדול 

māiōrēs, māiōrum (m. pl.)  ואבותðקדומים, אבותי  

male (adv.) (באופן) רע, לא כהלכה, לא כשורה 

maleficium, ī (n.) עוון, רעה, מעשה רע 
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malitia, ae (f.) זדון, רוע, רשעות 

mālō, mālle, māluī, --- (v.) להעדיף 

malus, a, um (adi.) רע 

maneō, manēre, mānsī, mānsum (v.) להישאר, להמתין 

manus, manūs (f.) ופיה, חבורהðיד; פלוגה, מחלקה (צבאית); כ 

Marcus, ī (m.) (שם פרטי) מרקוס 

mare, maris (n.) ים 

Mars, Martis (m.) (אל המלחמה) מרס 

Martiālis, is (m.) (ודע באפיגרמות הרבות שחיברð ,משורר) מרטיאליס 

māter, mātris (f., gen. pl.: matrum) אֵם 

maximē (adv.)  ,במאוד מאודביותר  

medicus, ī (m.) רופא 

mediocriter (adv.) באופן מתון; מעט 

meditor, meditārī, meditātus sum (v. dep.) ןðלחשוב, לשקול, להרהר, לתכ 

medius, a, um (adi.) אמצעי; אמצע ה -  

Megara, ae (f.)/Megara, ōrum (n. pl.) מגרה 

mel, mellis (n.) דבש 
membrum, ī (n.) ראיב  

meminī, meminisse (v. + acc./gen.) (מצוי רק בגזע פרפקטום אך במשמעות הווה) לזכור 

memor, memoris (adi. + gen.) ...זוכר את..., קשוב אל 

memoria, ae (f.)  ֵרכֶ זיכרון, ז  
mēns, mentis (f.) פש, שכל, רוח, הלוך רוח, מחשבהð 

mēnsis, mēnsis (m., gen. pl.: mēnsium, mēnsum, mēnsuum) חודש 

mentior, mentīrī, mentītus sum (v. dep.) לשקר 

mercātor, mercātōris (m.) סוחר 

Mercurius, ī (m.) (אל) מרקוריוס 

merīdiēs, merīdiēī (m.) חצות היום, צהריים 
metuō, metuere, metuī, --- (v.) י, לי- לחשוש, לפחוד מðרוא את/מפ  

metus, ūs (m.)  ,אימהפחד  

meus, a, um (adi. possess.; m. voc. sg.: mī) שלי 

migrō, migrāre, migrāvī, migrātum (v.) לצאת, להגר 
mīles, mīlitis (m.) חייל 

Mīlēsius, a, um (adi.)  ִסטוּילֵ איש מ  

mīlia, mīlium (n. pl.) אלפים 

mīlitia, ae (f.) שירות צבאי; מערכה צבאית 

mīlle (adi. indecl.) אלף 

minimē (adv. super.) ֹת מכול; כלל וכלל לאפחו  

Mīnos, Mīnōis/Mīnōnis (m.) (מלך אגדי בכרתים) וסðמי 
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minus (adv.) פחוֹת 

mīrābilis, mīrābile (adi.) פלא, מופלא, מדהיםð 

mīror, mīrārī, mīrātus sum (v.) להתפלא, להשתאות (ל -(  

mīrus, a, um (adi.) מופלא, פלאי 

miser, a, um (adi.) אומלל, מסכן, עלוב, עצוב 

misereor, miserērī, miseritus sum (v. dep. + gen.) לרחם, לחמול על 

miseret, miserēre, miseruit, --- (v. impers.) מעורר רחמים/חמלה ב -  

miseria, ae (f.) אומללות, מצוקה, עליבות 

misericordia, ae (f.)  ,ותרחמים, חמלהðרחמ  

mītēscō, mītēscere, ---, --- (v.) להתרכך, להתעדן 

mītis, mīte (adi.) רך, עדין, אדיב, רחום 

mittō, mittere, mīsī, missum (v.) לשלוח 

mōbilitās, mōbilitātis (f.) ּות; הפכפðועה, מהירות, פעלתðכותת  

modo (adv.) בלבדרק ,  
 modo sī (sī modo) אם רק, לו רק 
modo (coni. + coniūnctīvus) אי שðובלבד ש- בת , -  
modus, ī (m.) ות; דרך, שיטה, אופן, אורַחðמידה, כמות; מידה יאה, מתי 
moenia, moenium (n. pl.) חוֹמוֹת, ביצורים 
mōlior, mōlīrī, mōlītus sum (v. dep.) ןðלהתאמץ, להשתדל, לעמול; לעורר, לכו 

mollis, molle (adi.)  ;רופסרך, גמיש  

molō, molere, moluī, molitum (v.) לטחון, לכתוש 
moneō, monēre, monuī, monitum (v.) להזהיר, לייעץ 

mōns, montis (m.) הר 

mōnstrum, ī (n.) אות, סימן, מופת; פלא 

monumentum, ī (n.) דרטה, מצבת זיכרון, גלעדðא 
mora, ae (f.) עיכוב, השתהות 

morbus, ī (m.)  ֶð ,עגַ מחלה  

morior, morī, mortuus sum (v. dep.) למות 

moror, morārī, morātus sum (v. dep.) להתעכב, להשתהות 

mors, mortis (f.) מוות 

mortālis, mortāle (adi.) ושðבן תמותה, בן חלוף, שסופו מוות/כליה, בן א 

mortuus, a, um (adi.) מת 

mōs, mōris (m.)  ַוהג, הרגל, אורð ,הגðח; מ(הגותðברבים גם במשמעות אופי, הת)  

 mōs māiōrum וðהג/מסורת אבותיðהג האבות, מðדרך/מ 

moveō, movēre, mōvī, mōtum (v.) (הðמח) יע; לעורר, לרגש, להשפיע; להסיר, לפרקðלהזיז, לה 

mox (adv.) בקרוב, עד מהרה 

mulier, mulieris (f.) אישה; רעיה 

multitūdō, multitūdinis (f.) מון, קהלה  
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multus, a, um (adi.) רב 

mundus, ī (m.) עולם 
mūniō, mūnīre, mūnīvī, mūnītum (v.) לבצר, להגן 

mūnītus, a, um (adi.)  ָּרצוּמבוצר, ב  

mūnus, mūneris (n.) ה, שי, מתת; חובה, תפקידðמת 

mūrus, ī (m.) קיר, חומה 

mūsica, ae (f.) ות המוזיקה והשירהðמוזיקה, אמ 
mūtātiō, mūtātiōnis (f.) וי, תמורה, חילוףðשי 

mūtō, mūtāre, mūtāvī, mūtātum (v.) ותðלש 

N 
nam (coni.) (מילת חיבור להצגת סיבה) הן, הרי, שהרי 
narrō, narrāre, narrāvī, narrātum (v.) לספר, לגולל 

nāscor, nāscī, nātus sum (v. dep.) להיוולד, להיווצר, לצמוח 

nāsus, ī (m.) אף 
nātiō, nātiōnis (f.) אומה, עם; שבט; גזע 

nātūra, ae (f.) טבע, אופי 

nātūrālis, nātūrāle (adi.) של הטבע, שייך לטבע, טבעי 

nātus, ī (m.) בן, ילד 

nātus, a, um (adi. + abl. orīginis, v.s. nāscor) ולד/מוצאו מð -של , צאצאו  

nauta, ae (m.)  ,ספןמלח, ימאי  

nāvigō, nāvigāre, nāvigāvī, nāvigātum (v.) להפליג, לשוט 
nāvis, nāvis (f.) ייהðה, אוðספי 

nē (adv.)  ַלל, בַּ לא, א  

nē (coni.)  ֶּן, שמאכדי שלא, למען לא, לבל, פ  

-ne (particula enclit.) ('האם') ת שאלהðמילית המציי 

nec (adv./coni.) לא, גם... לא- ולא..., ו ...  

 nec... nec... ...לא... ולא 

necessārius, ī (m.) קרוב משפחה; חבר, ידיד 
necesse est (impers.) הכרחי ש -  
nefārius, a, um (adi.) יðפשע, רצחð ,י, מרושעðזדו 

nefās (n. indecl.) חטא; רעה 

neglegō, neglegere, neglēxī, neglēctum (v.) וחðיח, לזðלהתעלם, להז 

negō, negāre, negāvī, negātum (v.) לא, לסרב.- לשלול, להכחיש, לומר ש ..  

negōtium, ī (n.) ה )- עיסוק, תעסוקה, עסק, מסחר; (עיסוק בðי המדיðייðע  

nēmō (pron.; nēminem, nūllīus, nēminī, nūllō) אף לא אחד, איש לא 
nemus, nemoris (n.) חורשה 

nepōs, nepōtis (m.) כד; צאצðא  

neque (adv./coni.) לא, גם... לא- ולא..., ו ...  
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 neque... neque... ...לא... ולא 

nēquior (adi. comp. [pos.: nēquam, indecl.]) קלה יותר, בזוי יותרð 

nēquitia, ae (f.) חה, חוסר מעש; פחיתות ערךðעצלות, הז 

Nerō, Nerōnis (m.)  יםðרון (קיסר רומא בשð54–68 (לספירה  

Nerviī, ōrum (m. pl.) (עם בלגי) רווייםð 

nēsciō, nēscīre, nēscīvī, --- (v.) לא לדעת, להיות באי ידיעה 

Nestor, Nestoris (m., acc.: Nestora)  ִּסטור (מלך פðֹים בטרויה)קַ ס, זְ ילוðן גיבורי היוו  

neuter, neutra, neutrum (adi.) (ייםðמהש) אף לא אחד 

nihil (n. indecl.; adv.) לום, שום דבר (במשפטי שלילה); כלל לא, בשום אופן לאכ- לא  

nihilum, ī (n.) כלום, שום דבר, מאומה- לא  

nīl (n. indecl.) ר (במשפטי שלילה)כלום, שום דב- לא  
nīmīrum (adv.)  ֵּש הּמַ ללא ספק, בוודאי, אין ת -  

nimis (adv.)  ָר על המידה, יותר מדי, ... מדיתֵ י  

nimius, a, um (adi.) רב מדי, יתר על המידה, עולה על המידה, מוגזם 

ningit, ningere, ninxit, --- (v. impers.) יורד שלג 

nisi (coni.) אם...לא, אלא אם כן, בלתי אם; מלבד, פרט ל -  

nītor, nītī, nīsus/nixus sum (v. dep. + abl.) להישען על, להסתמך על; להתאמץ 

nōbilis, nōbile (adi.) ודעאð ;הדרð ;ציל, רם יחס  

nōbilitās, nōbilitātis (f.) אצילות, רום יחס, אצולה; פרסום, תהילה 

noceō, nocēre, nocuī, nocitum (v. + dat.) לפגוע ב- להזיק ל , -  

nōlō, nōlle, nōluī, --- (v.) לא לרצות, לסרב, למאן 
nōmen, nōminis (n.) שֵׁם 

nōminō, nōmināre, nōmināvī, nōminātum (v.) ותðלקרוא בשם, לכ 

nōn (adv.) לא 

nōndum (adv.) עדיין לא, טרם 

nōnne (adv.) מילה המופיעה בפתח שאלה ישירה המצפה לתשובה חיובית 
nōnnūllus, a, um (adi.) אחד, מסוים; (ברבים) מספר, כמה, לא מעט 

nōs (pron. pers.) וðו, אðחðא 

nōscō, nōscere, nōvī, nōtum (v.) להתוודע, ללמוד, להבין; (פרפקטום): לדעת 
noster, nostra, nostrum (adi. possess.) וðשל 

nōtus, a, um (adi.) ודע, מפורסםð ,ידוע 

novitās, novitātis (f.) ּות; זרות, מוזרות, משוðוּחידוש, חדשðת  

novus, a, um (adi.) חדש; טרי; זר, מוזר 

nox, noctis (f.) לילה 

nūdō, nūdāre, nūdāvī, nūdātum (v.) לחשוף, להפשיט 

nūdus, a, um (adi.) עירום, חשוף 
nūllus, a, um (adi.) איש לא..., אף לא... אחד 

num (adv.) (בשאלה עקיפה) מילה המופיעה בפתח שאלה ישירה המצפה לתשובה שלילית; אם 
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numerō, numerāre, numerāvī, numerātum (v.)  ִוֹמְ לðת, לספור; לשלם  

numerus, ī (m.) ייןðמספר, מ 

Numidia, ae (f.) ומידיה (ממלכה בצפוןð -ה)מערב אפריק  
numquam (adv.) מעולם... לא, לעולם... לא 

nunc (adv.) עכשיו, כעת, עתה 

nūntiō, nūntiāre, nūntiāvī, nūntiātum (v.) בשר, להודיע, להכריזל  

nūntius, ī (m.) כרוז, מודיע, מבשר; הודעה, ידיעה, בשורה 

nusquam (adv.) (במשפטי שלילה) בשום מקום 
nympha, ae (f.) (וריות ודמותן דמות עלמות טובות מראהðימפות היו אלות מיðה) ימפהð 

O 
ō (inter.) (י יחסת ווקטיבוסðלעתים לפ) !הוי 

ob (praep. + acc.) בגלל, על שום 

obeō, obīre, obiī, obitum (v.) לפגוש, ללכת לקראת 

 mortem obīre למות 
oblectātiō, oblectātiōnis (f.) ועםð ,וגðתע 

oblīviscor, oblīviscī, oblītus sum (v. dep. + acc./gen.) לשכוח 

obruō, obruere, obruī, obrutum (v.)  ;לרגוםלכסות, לקבור  

obsecrō, obsecrāre, obsecrāvī, obsecrātum (v.) (אל) ןðלהתח 

observō, observāre, observāvī, observātum (v.) ן בðלהשגיח- לשים לב ל ,- להתבו ,  
obses, obsidis (m./f.) בן/בת ערובה 

obsidiō, obsidiōnis (f.) מצור, כיתור 

obsistō, obsistere, obstitī, obstitum (v.) גדðלהת 
obstō, obstāre, obstitī, --- (v.) לעמוד בדרכו של, להכשיל, לעצור את/בעד 
obstruō, obstruere, obstrūxī, obstrūctum (v.) לחסום; להפריע 

obsum, obesse, obfuī (offuī), --- (v. + dat.) לרועץ ל לסכל, להיות ,- להכשיל, להזיק, להפריע ל -  
obtemperō, obtemperāre, obtemperāvī, obtemperātum (v.) לציית 

obtineō, obtinēre, obtinuī, obtentum (v.) להחזיק, לתפוס; להשיג, לרכוש 

obtingō, obtingere, obtigī, --- (v.) לקרותלעלות בגורל ,- לגעת; ליפול בחלקו של ;  

occāsus, occāsūs (m.) פילהð ,שקיעה 

occīdō, occīdere, occīdī, occīssum (v.) להרוג, לקטול 

occultō, occultāre, occultāvī, occultātum (v.) להסתיר, להחביא 

occupātiō, occupātiōnis (f.) עיסוק 

occupātus, a, um (adi.) עסוק 
occupō, occupāre, occupāvī, occupātum (v.) לכבוש, לתפוס 

oculus, ī (m.) עין 
ōdī, ōdisse, --- (v., part. fut. act.: ōsūrus) (וטה רק בגזע פרפקטום, אך במשמעות הווהð) ואðלש 

odium, ī (n.) אהðש 

offensus, a, um (adi.) ואðמאוס, ש 
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offerō (obf-), offerre, obtulī, oblātum (v.) י, להגיש, להביא אל, להציעðלהציג בפ 

officium, ī (n.)  ,משימה; תפקידסיוע, טובה, שירות; חובה  

ōlim (adv.) (לגבי העתיד) אי אז, מזמן (לגבי העבר); אי פעם 

omittō, omittere, omīsī, omissum (v.) לשמוט; להשמיט, לפסוח על 

omnīnō (adv.) לגמרי, לחלוטין; ככלל 

omnis, omne (adi.) עם שם עצם ברבים)( - הכול, כל... (עם שם עצם ביחיד), כל ה  
onus, oneris (n.) עול, מעמסה 

onustus, a, um (adi. + abl./gen.) עמוּס 

opera, ae (f.) עמל, עבודה, מאמץ, טרחה 

 operam dare (+ dat.) להתמסר ל- להשקיע מאמץ ב , -  
operōsus, a, um (adi.)  ַלָ מְ ע ִðי, פעלתן  

opēs, opum (f. pl. [sg.: ops, opis]) כסים, עושרð ,משאבים 

opīnor, opīnārī, opīnātus sum (v. dep.) לחשוב, לסבור, לשקול 
oportet, oportēre, oportuit, --- (v. impers.) ראוי/יש צורך ש -  
oppetō (obp-), oppetere, oppetīvī, oppetītum (v.) לפגוש, ללכת לקראת 

 oppetere mortem (לפגוש במוות) למות 
oppidum, ī (n.) עיירה, עיר 

opprimō, opprimere, oppressī, oppressum (m.) יעðיש להכðללחוץ, למחוץ, לדכא, להע 

oppugnō, oppugnāre, oppugnāvī, oppugnātum (v.) לתקוף 

(ops) opis (f.) (טיבוס ודטיבוס יחיד; רווח יותר ברבים. ראו לעילðומיð ללא) עזרה, מזור 
optimātēs, optimātium (m. pl.) אופטימטים, ה(אטðוי למי שדבקו בסמכויות הסðכי) טובים ביותר  

optō, optāre, optāvī, optātum (v.) לבחור, להעדיף; לרצות, לבקש, לייחל 
opus, operis (n.) עבודה, מטלה, משימה 

 opus est (אבלטיבוס)- (דטיבוס) ב- יש צורך ל  
ōra, ae (f.) חוף ים; גדה 

ōrāculum, ī (n.)  בואהð בואה)אוֹרַקְל (דברð ו דבריðתðִ מן האל; המקום בו  

ōrātiō, ōrātiōnis (f.) אום; שיחה, שיח; דיבורð 
ōrātor, ōrātōris (m.) ואם, דוברð 

orbis, orbis (m.) מעגל, עיגול, סיבוב 

 orbis terrārum/terrae ('מעגל היבשות') העולם 
ōrdō, ōrdinis (m.) שורה (במערך קרב)סדר; דרגה, מעמד ;  
Orgetorīx, Orgetorīgis (m.) (היגי ההלווטייםðממ) אורגטוריקס 
orīgō, orīginis (f.) מקור, מוצא 
orior, orīrī, ortus sum (v. dep., part. fut.: oritūrus) לעלות; להיוולד תרומם,לקום, לה  
ōrō, ōrāre, ōrāvī, ōrātum (v.) עם אקוסטיבוס כפול) ;- ... מ (את , לשאוללבקש  
ortus, a, um (adi. + abl. orīginis; v.s. orior) צאצאו של- מוצאו מ ,  
ōs, ōris (n.)  ֶּיםפðה; פ  

ŏs, ossis (n.) עצם 
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ostendō, ostendere, ostendī, ostentum (v.) להראות, להציג 
ōtium, ī (n.) אי, מרגועðפ 

Ovīdius, ī (m.) אובידיוס 

P 
pābulātiō, pābulātiōnis (f.)  מזוןחיפוש  

pactō (n. sg. abl. → pactum הסכם): istō pactō באופן זה 

paeniteō, paenitēre, paenituī, --- (v.) להצטער, להתחרט; לגרום צער/חרטה 

 paenitet (v. impers.) מסב צער/חרטה ש -  
Paetus, ī (m.) ּאיטוס (שם פרטי)פ  

palam (adv.) בגלוי, לעין כול 

palūs, palūdis (f.) בִּיצה 

Panaetius, ī (m.) איטיוס (פילוסוף סטואי מהמאה הðה"ס) 2- פðלפ  
pār, paris (adi.) דומה; שווה, זהה; הוגן; מתאים, הולם 

parātus, a, um (adi.) מוכן 

parcō, parcere, pepercī, parsum (v. + dat.) לחוס על 
parēns, parentis (m./f.) אב, אם; הורה 

pāreō, pārēre, pāruī, --- (v. + dat.) לציית ל -  

pariēs, parietis (m.) קיר 

pariō, parere, peperī, partum (part. fut.: paritūrus) ללדת, להוליד 

parō, parāre, parāvī, parātum (v.) ות; לשקוד עלðלהכין, לספק; להשיג, לק 
pars, partis (f.)  ֵק; אזור; צד, כיווןלֶ ח  

partim (adv.) י, חלקיתבאופן חלק  
parum (adv.) מעט מדי 

parvus, a, um (adi.) ּטקטן, מעט, פעו  

passim (adv.) פה ושם, לכאן ולכאן 
passus, passūs (m.) מטרים בקירוב) 1.5- , פסיעה; 'צעד' (יחידת אורך השווה לצַעַד  

 mīlle passuum  ִיל (רומי)אלף צעדים; מ  

 ducenta mīlia passuum מאתיים מיל 
pateō, patēre, patuī, --- (v.) להיות פתוח; להשתרע 

pater, patris (m., gen. pl.: patrum) אב 

paternus, a, um (adi.) של האב, מצד האב; אבהי 

patientia, ae (f.) ותðסבל 

patior, patī, passus sum (v. dep.) לסבול, לשאת; לאפשר, להתיר 

patria, ae (f.) מולדת 

patrōnus, ī (m.) אדון; פטרון 
paucus, a, um (adi.) מועט, מצומצם, דל 

 paucī, ōrum (m. pl.) מעטים 
paulō, paulum (adv.) קצת, מעט 
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paulus, a, um (adi.) מועט, קטן 

pauper, pauperis (adi.) י, דלðע 

paupertas, paupertātis (f.) י, דלותðעו 

Pausaniās, ae (m.) ּיאס פðאוס(יðמצביא ספרט)  

paveō, pavēre, pāvī, --- (v.) לפחד מאוד, לרעוד מפחד 

pāx, pācis (f.) שלום 

peccātum, ī (n.) טעות, משגה; חטא 

peccō, peccāre, peccāvī, peccātum (v.)  ְערַ הָ לשגות, לטעות; לחטוא, ל  

pecūnia, ae (f.) כסף, ממון 
Pēlius, a, um (adi.)  ֵּבתסאליה) ן (הריוֹלִ של הר פ  

pellō, pellere, pepulī, pulsum (v.) יסðלהדוף, לגרש, למגר, לה 

per (praep. + acc.) במשך, במהלך; דרך, בעזרת, באמצעות 

peragō, peragere, perēgī, perāctum (v.) לבצע, להשלים 

percellō, percellere, perculī, perculsum (v.) להכות, להלום, לחבוט 

percipiō, percipere, percēpī, perceptum (v.) לתפוס, להשיג; להבחין, להבין 

percutiō, percutere, percussī, percussum (v.) להכות בחוזקה/בכוח, לחבוט 

perditus, a, um (adi.) הðרשע, חסר תק 

perdō, perdere, perdidī, perditum (v.) להרוס, להחריבלאבד ,  
perdūcō, perdūcere, perdūxī, perductum (v.) חותðהיג, להðלהוביל (דרך), לה 

peregrīnātiō, peregrīnātiōnis (f.) דודיםð ,כרðשהות ב 

perennis, perenne (adi.) צחי; תמידי; עמידð 
pereō, perīre, periī, peritum (v.)  ֶבודאֱ למות, לגווע, ל  

perferō, perferre, pertulī, perlātum (v.)  ;להעבירלשאת, להשלים עם  

perficiō, perficere, perfēcī, perfectum (v.) להשלים, לגמור, לסיים; להשיג; לגרום 

pergō, pergere, perrēxī, perrēctum (v.) (בעשיית דבר מה) להתקדם, להמשיך 

Periclēs, Periclis/Periclī (m.) ודע מהמאה הð איðאי אתוðה"ס) 5- פריקלס (מדיðלפ  

perīculum, ī (n.) ðהסכ  

perītus, a, um (adi.+ gen.) וסה/מוכשר/מיומן בðמ -  

permoveō, permovēre, permōvī, permōtum (v.) יעðלהסעיר, לשלהב, להשפיע; לה 

permūtātiō, permūtātiōnis (f.) וי, תמורה; חילוףðשי 

perniciēs, perniciēī (f.) חורבן, הרס 

perniciōsus, a, um (adi.) ðי, קטלðי, הרסðיזדו  
perpetuus, a, um (adi.)  ָו פוסק, תמידי, רðציף, המשכימתמשך, שאי  

persaepe (adv.) לעתים קרובות מאוד, לעתים תכופות 
persequor, persequī, persecūtus sum (v. dep.) לרדוף; לבקש, לתור אחרי 

persevērō, persevērāre, persevērāvī, persēvērātum (v.) להתמיד, לדבוק ב -  

persolvō, persolvere, persolvī, persolūtum (v.) להתיר, לפתור, להסביר; לשלם 

persōna, ae (f.) דמות, אישיות 
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persuādeō, persuādēre, persuāsī, persuāsum (v. + dat.) עðלשכ 
persuāsiō, persuāsiōnis (f.) ה, עיקרוןðוע; אמוðשכ 
perterreō, perterrēre, perterruī, perterritum (v.) להבהיל מאוד, להחריד 
pertimēscō, pertimēscere, pertimuī, --- (v.) לירוא, לפחד מאוד 

pertinācia, ae (f.) חרצותð ,ותðעקש 

pertineō, pertinēre, pertinuī, --- (v. ) ו של, להיות קשור/שייך לðייðלהגיע עד ;- להיות מע  

perturbō, perturbāre, perturbāvī, perturbātum (v.) להסעיר, להרעיש 
perveniō, pervenīre, pervēnī, perventum (v.) להגיע 

pēs, pedis (m.) טימטרים) 03- רגל; רגל (מידת אורך השווה לכðס  
pestis, pestis (f.) ותðגע, מחלה, חולי; רעה, פורעð 

petō, petere, petīvī (petiī), petītum (v.) תקוףל; - לבקש, לדרוש; לשאוף ל  

Pharos/Pharus, ī (f.) (דריהðאי לחופי אלכס) פארוס 

Philistus, ī (m.) (יðיסיוס השðהיסטוריון איש סירקוסי, יועצו של דיו) פיליסטוס 

philosophia, ae (f.) פילוסופיה 

philosophus, ī (m.) פילוסוף 

Phoebus, ī (m.) ּוייו של האל אפּפויבðולו)וס (אחד מכי  

pīctus, a, um (adi.) מצויר, מאויר 

pietās, pietātis (f.) דיבות לבð ,מסירות, אדיקות, חסידות 
piger, pigra, pigrum (adi.) רפהð ,עצל 

piget, pigēre, piguit/pigitum est (v. impers.)  שמסב צער/רוגז/אי שביעות רצון -  

pingō, pingere, pīnxī, pīctum (v.) לצייר, לצבוע, לקשט 

Pīraeus, ī (m.) (הðמל אתוð) פיריאוס 

placeō, placēre, placuī, placitum (v. + dat.) עום, להיות רצוי לðי, לðלשאת חן בעי -  

plācō, plācāre, plācāvī, plācātum (v.) להרגיע, להשקיט, לפייס 
plānitiēs, plānitiēī (f.) מישור 

plānus, a, um (adi.) (ון דיבורðייאמר על סג) שווה, ישר; ברור 

Plato, Platōnis (m.) אפלטון 

plēbs, plēbis / plēbēs, plēbēī (f.)  ְּבְּ לֵ פ(ו עם מעמד האצולהðמð כל מי שלא) 'י העםðס, 'המו  

plēnus, a, um (adi. + gen./abl.) מלא (ב -(  

plērīque, plēraeque, plēraque (adi. pl.) רוב, חלק הארי, מרבית; רבים מאוד 

plērumque (adv.) על פי רוב, לרוב 

pluit, pluere, pluit, --- (v. impers.) יורד גשם 

plūrimus, a, um (adi. super.) רב ביותר/מכול 

plūs, plūris (n. + gen.; adi.) יותר 

poena, ae (f.) שðעו 

 poenās dăre ,ש לתת את הדיןðלהיע  

 poenās persolvere ש, לתת את הדיןðלהיע 

Poenī, ōrum (m. pl.) י קרתגוðים, בðּהפּו 
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poēta, ae (m.) משורר 

polliceor, pollicērī, pollicitus sum (v. dep.) להבטיח 

Pompēiī, ōrum (m. pl.) פּומפֵּי 
Pompēius, ī (m.) פומפיוס 

pōnō, pōnere, posuī, positum (v.) יחðלה ;(הðמח) להציב, לשים; להקים 

pōns, pontis (m.) גשר 

populātiō, populātiōnis (f.) ביזה, בזיזה, שוד, הרס 
populor, populārī, populātus sum (v. dep.)  ְםשֵׁ הָ לבזוז, ל  
populus, ī (m.) עַם 

porrigō, porrigere, porrēxī, porrēctum (v.) להושיט 

porta, ae (f.)  ,שערדלת  

portō, portāre, portāvī, portātum (v.) לקחת, לסחוב; להביא, להעביר 
pōscō, pōscere, popōscī, --- (v.) לדרוש, לתבוע, לבקש 
possideō, possidēre, possēdī, possessum (v.) (רכוש) להחזיק, להיות בעל 

possum, posse, potuī, --- (v.) יכול, להיות מסוגל 

post (praep. + acc.) לאחר, אחרי; מאחורי 

post/posteā (adv.) אחר כך 

posteāquam (coni.) אחרי ש- לאחר ש , -  

posterior, posterius (adi. comp.) הבא, העוקב, המגיע מיד אחר כך  
posteritās, posteritātis (f.) ים שיבואוðהעתיד, הזמ 

posterus, a, um (adi.) הבא, העוקב 

postpōnō, postpōnere, postposuī, postpositum (v.) יחðלהציב אחרי; לדחות; להתעלם, להז 

postquam (coni.) אחרי ש- לאחר ש , -  

postrēmus, a, um (adi. super.) אחרון, סופי 

postulātum, ī (n.) דרישה, בקשה 

postulō, postulāre, postulāvī, postulātum (v.) לדרוש, לבקש 

potēns, potentis (adi.) חזק, בעל עוצמה/יכולת 

potentia, ae (f.) כוח, עוצמה 

potestās, potestātis (f.) ּת, שררהסמכות, כוח, עוצמה, מרו  

potior, potīrī, potītus sum (v. dep. + abl./gen.) (בשררה) להשתלט (על), לאחוז 
potius (adv.) כון, ליתר דיוק, יתרה מזוð אל 

praecaveō, praecavēre, praecāvī, praecautum (v.) ה זהירות, להיזהר בעוד מועדðקוט משðל 

praeceptum, ī (n.) חייה, צוðהוראה, פקודה, ה 
praeclārus, a, um (adi.) ודע, מפורסםð ;הדר, מפוארð ,פלאð ,יפה עד מאוד 
praecō, praecōnis (m.)  ָּז, מבשררוֹכ  

praeda, ae (f.) שלל 

praedicō, praedicāre, praedicāvī, praedicātum (v.) להכריז, לדבר גלויות; לפאר; להתפאר 
praedō, praedōnis (m.) שודד ים, פיראט 
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praeferō, praeferre, praetulī, praelātum (m.) (דטיבוס) יðלהעדיף את (אקוסטיבוס) על פ  
praeficiō, praeficere, praefēcī, praefēctum (v.) (דטיבוס) להעמיד את (אקוסטיבוס) בראש 

praemittō, praemittere, praemīsī, praemissum (v.) להקדים לשלוח, לשלוח קדימה 

praemium, ī (n.) גמול, שכר, פרס 

praesēns, praesentis (adi.) וכחð ,קיים 

praesentia, ae (f.) וכחðות  

 in praesentiā סיבות הקיימותðכרגע, כעת, ב 
praesentiō, praesentīre, praesēnsī, praesēnsum (v.) לצפות, לחזות, להרגיש בעוד מועד 
praesidium, ī (n.) ה, משמר, חיל מצבðעזרה, הג 

praestāns, praestantis (adi.) מצוין 

praestō, praestāre, praestitī, praestitum (v.) יק, לציידðלבלוט, להצטיין, לגבור על; להציג, להע 

praesum, praeesse, praefuī, --- (v., part. fut.: praefutūrus) להיות מופקד על, לעמוד בראש 

praeter (praep. + acc.; adv.) פרט ל- מלבד, חוץ מ , -  

praetereā (adv.) יתרה מזו, מלבד זאת, פרט לזאת 
precor, precārī, precātus sum (v. dep.) לבקש, לפלל, להתפלל 

premō, premere, pressī, pressum (v.) לדכא, ללחוץ; לרדות ב -  
Priamus, ī (m.) ּריאמוס (מלך טרויה)פ  

prīdiē (adv.) י, יום קודםðביום שלפ 

prīmōrēs, prīmōrum (m. pl.) היגיםðי האזרחים, מðי הלוחמים, חזית החיילים; ראשוðראשו 
prīmum/prīmō (adv.) הðראשית (תואר הפועל), תחילה (תואר הפועל), לראשו 

prīmus, a, um (adi. super.) (מבין שלושה או יותר) ראשון 
 in prīmīs בייחוד, במיוחד 
prīnceps, prīncipis (adi./m.) 'קֶפְּסðְראש, ראשון, ראשון האזרחים, שליט, 'פְּרִי 

prīncipium, ī (n.)  ,ראשיתהתחלה  

prior, prius (adi. comp.) (ייםðמבין ש) קודם, ראשון 

prīstinus, a, um (adi.)  ֶידֶ מקðם, קודם, מן העבר, קדום, קדמו  

priusquam (coni.) י שðבטרם; עד ש- לפ , -  

prīvātus, a, um (adi.) פרטי, אישי 

prīvignus, ī (m.) בן חורג 

prō (praep. + abl.) י; בעבור, בעד, תמðורת; בשם; בתור; בהשאווה/ביחס ללפ -  

probitās, probitātis (f.) ותðיושרה, הגי 

probō, probāre, probāvī, probātum (v.) להפגין, להוכיח; לבחון, לבדוק ;- לאשר, לתת תוקף ל  

probus, a, um (adi.)  ְמים דרך, הגוןישר, כן, ת  

procul (adv.) הרחק 

prōdō, prōdere, prōdidī, prōditum (v.) לדווח, לספר; להסגיר; לבגוד 
proelium, ī (n.) קרב 

profectō (adv.) כון, לבטח, בלי ספקð בוודאי, אל 

prōferō, prōferre, prōtulī, prōlātum (v.) להעביר, לשאת קדימה 
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proficīscor, proficīscī, profectus sum (v. dep.) לצאת לדרך 
profugus, ī (m.) פליט 

profundum, ī (n.) עומק, מעמקים 

prohibeō, prohibēre, prohibuī, prohibitum (v.) וע)- להרחיק (את... מðלעצור את/בעד; למ ;  

prōmittō, prōmittere, prōmīsī, prōmissum (v.) לשלוח (הלאה); להבטיח 

prōnūntiō, prōnūntiāre, prōnūntiāvī, prōnūntiātum (v.) לבשר, להודיע, להכריז; לבטא 
propāgō, propāgāre, propāgāvī, propāgātum (v.) להגדיל, להרחיב 

prope (adv.; praep. + acc.) על יד; כמעט- קרוב ל ,  

properō, properāre, properāvī, properātum (v.) למהר, להזדרז, להיחפז 

propīnquō, propīnquāre, ---, --- (v.) להתקרב 

prōpōnō, prōpōnere, prōposuī, prōpositum (v.)  ַי, להציע, לגðלות, לחשוףלהציג בפ  

propter (praep. + acc.) בשל, בגלל 

proptereā (adv.) משום כך 

 proptereā quia/quod הואיל ו- כי, היות ש , -  

prōscrīptiō, prōscrīptiōnis (f.) התרת דמם)פרוסקריפציה (פרסום רשימת יריבים פוליטיים ו  

prōsperus, a, um (adi.) מצליח, פורח, משגשג 

prōspiciō, prōspicere, prōspēxī, prōspectum (v. + dat.) להביט קדימה, להשקיף; לדאוג ל -  

prōstrātus, a, um (adi.) יםðשרוע; חסר או 

prōsum, prōdesse, prōfuī, --- (v. + dat.) להיטיב עם- להועיל ל ,  

prōvideō, prōvidēre, prōvīdī, prōvīsum (v.) לראות מראש, לצפות, לחזות; לדאוג (מראש) ל -  

prōvincia, ae (f.) קיהðפרובי 

proximus, a, um (adi. super.)  ָׁן; הבא אחריכֵ קרוב ביותר/מאוד; סמוך, ש  

prūdēns, prūdentis (adi.) בוןð 

prūdenter (adv.) הðבתבו 

pūblicus, a, um (adi.) ציבורי, כללי 

pudet, pudēre, puduit/puditum est (v. impers.) מבייש את/- מסב בושה ל  

pudor, pudōris (m.) ות, דרך ארץðיעות, הגיðבושה, צ 

puella, ae (f.) ערהð ,ילדה 

puer, puerī (m.) ער; משרת, עבדð ,ילד 

pugna, ae (f.) קרב 
pugnō, pugnāre, pugnāvī, pugnātum (v.) לחם, להיאבקלהי  

pulcher, pulchra, pulchrum (adi.) יפה 

Pūnicus, a, um (adi.) ּי קרתגווּפðי, של בð  

pūniō, pūnīre, pūnīvī, pūnītum (v.) ישðלהע 
pūrgō, pūrgāre, pūrgāvī, pūrgātum (v.) קותðלטהר, ל 
putō, putāre, putāvī, putātum (v.) לחשוב, להעריך 

pyramis, pyramīdis (f.) פירמידה 
Pyrrhus, ī (m.) (מלך אֶפּירוּס) פּירוס 



© 
Αbraham Arouetty: Prolegomena ad Linguam Latinam, MMXXII 

2022אברהם ארואטי: מבוא ללטיðית,   

 
 

Pythagorās, Pythagorae (m.) פיתגורס 
Q 

quaerō, quaerere, quaesīvī, quaesītum (v.) לחפש, לבקש, לחקור 

quālis, quāle (adi.) ?מאיזה סוג? איזה מין 
quāliscumque, quālecumque (adi./pron. indef.) אשר יהיה טיבו/מאיזה סוג שהוא, יהא סוגו  
quam (adv. + super./possum) ככל יכולתי- ככל ה ;  

quam (adv.) (מילות קריאה) !כמה? כיצד? כמה! מה! כיצד 

quam (coni.) השוואה); כמו, באותה מידה כמו מאשר (להבעת ,- מ  

quamdiū, quam diū (adv./coni.) כל זמן שכמה זמן? כל עוד , -  
quamquam (coni.) אף על פי כן ; למרות זאת,- , הגם ש- אף ש ,- אף על פי ש  
quamvīs (coni.) למרות- , אף ש- אף על פי ש ,  
quandō (coni.) י שðהואיל ו- כי, מפ , -  
quandō? (adv.) ?מתי 

 sī quandō אם אי פעם 
quantus, a, um (adi.) ?כמה גדול? כמה רב 

quārē, quā rē (adv.)  ?כיצד? מסיבה זו, לפיכך, באשר על כןמדוע  
quasi (adv.) כמוכאילו ,  
-que (coni. enclit.)  ְו -  
quemadmodum (quem ad modum; adv.) ?כיצד? איך? באיזה אופן 

queror, querī, questus sum (v. dep.) ןðלְהַלִּין(על) להתלו ,  
quī, quae, quod (pron. rel.) אשר- ש ,  

quī? quae? quod? (pron. inter. adi.) ?איזה? איזו? (ברבים) אילו 

quīcumque, quaecumque, quodcumque (pron. rel. indef.) ש , כל מה- כל מי ש -  

quid? (adv.) ?כיצד? מדוע 
quīdam, quaedam, quiddam/quoddam (pron. indef.) איש/דבר מסוים; מסוים, מסוימת 
quidem (adv.)  ם, אלðכון (מילה זו לא תופיע בפתח משפט)אכן, באמת, אומð  

 nē ... quidem אפילו ... לא 
quiēs, quiētis (f.) וחה, מרגוע, שלווה, שלוםðמ 

quiēscō, quiēscere, quiēvī, quiētum (v.) וח, לשקוטðל 

quīlibet, quaelibet, quidlibet/quodlibet (pron. indef.) ר הוא, כל ... באש- כל מה ש ,- כל מי ש  
quīn (adv./coni.)  31בלתי אם; כדי שלא; מדוע לא? כיצד לא? להפך, ליתר דיוק; אכן (ראו שיעור(  
quippe (adv./coni.) שהרי, שהרי בוודאי 
Quirītēs, Quirītium (m. pl.) (של רומא) אזרחים 

quis? quid? (pron. inter. subs.) ?מי? מה 

quisquam, quidquam (quicquam) (pron. indef.) י, אדם (כללי); משהו, דבר מהðמישהו, פלו 

quisque, quaeque, quidque/quodque (pron. indef.)  ,איש אישכל אחד ואחד  

quisquis, quidquid (quicquid) (pron. rel. indef.) כל מה ש- כל מי ש , -  
quīvīs, quaevīs, quidvīs/quodvīs (pron. indef.) י, אדם (כללי); משהðו, דבר מהמישהו, פלו  
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quō (adv./coni.) ה?; (כמילת חיבור): למקום שאליו; היכן שðלאן? א -  

quoad (coni.) עד כי/ש- כל עוד, כל זמן ש ; -  
quōcumque (adv.) לכל מקום ש -  
quod (coni. + ind.) ו ש, כלומר/דהיי- העובדה ש ,- (מילת קישור לציון הסבר/עובדה) כי; שð -  
quod (coni. + ind./con.) הואיל ו- כי, היות ש , -  

quōminus (coni.)  31'כך שעל ידי זאת פחות' (ראו שיעור(  
quōmodo? (adv.) ?כיצד 
quondam (adv.) פעם, אי אז 
quoniam (coni.) י שðהיות ש- כי, מפ , -  

quoque (coni./adv.) (מילה זו תופיע לאחר המילה שאליה היא מתייחסת) גם 

quot (adi. indecl.) ככל ש ? כמה רבים?מה רבים -  
quōusque/quō usque (adv.) ?הðעד מתי? עד א 
quōvīs (adv.) לכל מקום שהוא 

R 
rapīna, ae (f.) שוד, ביזה 
rapiō, rapere, rapuī, raptum (v.) לחטוף; לחמוס 

rārus, a, um (adi.) דיר; מפוזרðמפורד ,  
ratiō, ratiōnis (f.)  ;הðיתהיגיון, שכל, מחשבה, תבוðחשבון, חישוב; תוכ  

ratis, ratis (f.) ייהðרפסודה; סירה, או 

raucus, a, um (adi.) צורם, רועש 

recēdō, recēdere, recessī, recessum (v.) ות לאחור, לסגת, לפחות, להיעלםðלפ 
recēns, recentis (adi.; abl. sg.: recentī) חדש, טרי, שאירע זה לא כבר 
recipiō, recipere, recēpī, receptum (v.) להתחייב, ליטול (על עצמו)לקחת בחזרה, להשיב; לקבל ;  
 se recipere לסגת, להיסוג 
recitō, recitāre, recitāvī, recitātum (v.) לדקלם 

recognōscō, recognōscere, recognōvī, recognitum (v.) לזהות, להכיר; לסקור, לבחון 
recreō, recreāre, recreāvī, recreātum (v.) ןðלחדש, לשקם, להחיות, לרע 
rectē (adv.)  ,הביושר, כדיןðכוð ,כהלכה  
reddō, reddere, reddidī, redditum (v.)  ,להשיב; להפוך את... ל...להחזיר, למסור בחזרה  
redeō, redīre, rediī, reditum (v.) לשוב, לחזור 
redigō, redigere, redēgī, redactum (v., in + acc.) יע, לכופףðלהביא לידי; להכ 
redintegrō, redintegrāre, redintegrāvī, redintegrātum (v.) ןðלחדש, לרע 
reditiō, reditiōnis (f.) חזרה, שיבה 
redūcō, redūcere, redūxī, reductum (v.) חות בחזרהðלהוביל/לה 

referō, referre, rettulī, relātum (v.) לספרלשאת בחזרה, למסור; לדווח ,  
rēfert (v. impers.) וגע ל ,- חשוב לð -ד)32(ראו שיעור  - , מתייחס ל ,  
rēgālis, rēgāle (adi.) מלכותי 
rēgīna, ae (f.) מלכה 
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rēgnō, rēgnāre, rēgnāvī, rēgnātum (v.) למלוך, לשלוט 

rēgnum, ī (n.)  ;מלכותשלטון; ממלכה  

regō, regere, rēxī, rēctum (v.) לשלוט, למשול, למלוך; לכוון, ליישר 

regredior, regredī, regressus sum (v. dep.) לחזור, לשוב 
Rēgulus, ī (m.)  תðסול רומי בשðת  267רגולוס (קוðה"ס) 256ובשðלפ  

religiō, religiōnis (f.)  ;פולחן דתימוסריות; אדיקות; יראת אלים; קדושה; דת  

relinquō, relinquere, relīquī, relīctum (v.) וח, להותירðטוש, לזðלעזוב, ל 

reliquus, a, um (adi.) ותר, (ברבים) השאר, שארית הð -, יתר ה -  

remedium, ī (n.) תרופה, מַרפא 

reminīscor, reminīscī, --- (v. dep. + acc./gen.) לזכור 
renovō, renovāre, renovāvī, renovātum (v.) וðלחדש, לשקם, להשיב על כ 

renūntiō, renūntiāre, renūntiāvī, renūntiātum (v.) להודיע, לבשר, לשוב בחזרה ולהודיע; לוותר 

reor, rērī, rātus sum (v. dep.) לחשוב, לסבור 

repente (adv.) פתאום 

repentīnus, a, um (adi.) פתאומי, לא צפוי 

reperiō, reperīre, repperī, repertum (v.) למצוא, לגלות  
repetō, repetere, repetīvī, repetītum (v.) יתðלבקש שוב, לדרוש בש 

repōscō, repōscere, ---, --- (v.) יתðלדרוש בחזרה, לבקש בש 

repugnō, repugnāre, repugnāvī, repugnātum (v.) גד, לערער על, להיאבק, להילחםðלהת 

requiēs, requiētis (f.; acc. sg.: requiētem/requiem, abl. sg.: requiēte/requiē) וחה, מרגועðמ 

requiēscō, requiēscere, requiēvī, requiētum (v.) וחðל 
requīrō, requīrere, requīsīvī, requīsītum (v.) לשאול, לחקור, לדרוש 

rēs, reī (f.) ושא, חומר; עובדה; פרשה, מצב; עð ,ייןðולם, יקוםדבר, ע  
rēs adversae (f. pl.) עת/עתות מצוקה 

rēs frūmentāria (f.) אספקת דגן/תבואה 

rēs gestae (f. pl.) מעשים, הישגים  

rēs mīlitāris (f. sg.) מלחמה, תורת הלחימה 

rēs novae (f. pl.) יותðמהפכה, תהפוכות מדי 

rēs secundae (f. pl.) שגשוג, הצלחה 
reservō, reservāre, reservāvī, reservātum (v.) לשמור, לְשַׁמֵּר 

resideō, residēre, resēdī, --- (v.) להישאר, להיוותר מאחור 

resistō, resistere, restitī, --- (v. + dat.) גדðלעצור; להת 

respondeō, respondēre, respondī, respōnsum (v.) ות, להשיב, להגיבðלע 

respōnsum, ī (n.) ה, תגובהðתשובה, מע 

rēspūblica, reīpūblicae (f.) הðרפובליקה, מדי 

respuō, respuere, respuī, ---(v.) לדחות, לסרב 

restituō, restituere, restituī, restitūtum (v.) ו, לשקם; להשיב, להחזירðלהשיב על כ 

retineō, retinēre, retinuī, retentum (v.) וע; לְ לעצוðרמֵּ שַׁ ר את/בעד, לעכב, למ  
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retorqueō, retorquēre, retorsī, retortum (v.) ות לאחורðלסובב/להפ 

reus, ī (m.) אשםð 
reveniō, revenīre, revēnī, --- (v.) לשוב, לחזור 

revertor, revertī, reversus sum/revertī (v. dep. [perf. act.]) ות לאחור, לחזור, לשובðלפ 

revocō, revocāre, revocāvī, revocātum (v.) יאðית/בחזרה, להשיב, להחזיר; להðלקרוא בש 
rēx, rēgis (m.) מלך 

Rhōdanus, ī (m.) ֹהר הרוðן  

rīdeō, rīdēre, rīsī, rīsum (v.) לצחוק, ללעוג; לחייך 
rīte (adv.) כדין, בצדק, כהלכה 

rīxa, ae (f.) מריבה, מחלוקת, ריב 

rogō, rogāre, rogāvī, rogātum (v.) לבקש, לשאול 

Rōma, ae (f.) רומא 

Rōmānus, a, um (adi.) רומאי, רומי 
Rōmulus, ī (m.) (ם של ריאה סילביה והאל מרסðמייסדה האגדי של רומא, ב) רומולוס 

rosa, ae (f.) ורד 
rūmor, rūmōris (m.)  ִוושה, מלמול; שמועהרשרוש, א  

ruō, ruere, ruī, rūtum (v.) ליפול, לקרוס; להיחפז, למהר; לשעוט 

rūs, rūris (n.) אזור הכפר; אחוזה כפרית 

Rutulus, a, um (adi.) ּטוּרו(יðהשייך לרוטולים, שבט לטי) לי  

S 
sacer, sacra, sacrum (adi.) קדוש 

sacerdōs, sacerdōtis (m./f.) תðכוהן, כוה 

sacrificium, ī (n.)  ,(טקס) זבחקורבן  

sacrilegus, a, um (adi.) (כשם עצם) שודד מקדשיםמחלל קודשים ;  

saepe (adv.) לעתים קרובות 

saevus, a, um (adi.) אכזר, חסר רחמים 

sagitta, ae (f.) חץ 

Sallustius, ī (m.) סַלוסטיוס 
saltō, saltāre, saltāvī, saltātum (v.) לרקוד 

salūs, salūtis (f.)  ,ביטחון, ישועהבריאות, רווחה  

salūtō, salūtāre, salūtāvī, salūtātum (v.) לברך לשלום, להצדיע, להריע 
(salveō), salvēre, ---, --- (v.) (משמש רק בציווי, כברכת שלום לבאים) להיות בטוב 
salvus, a, um (adi.) בריא ושלם; בטוח, ללא פגע, עומד על תילו 

sanciō, sancīre, sānxī, sānctum (v.) לקבוע, להצהיר; לקדש 

sānē (adv.) כון, בוודאי, באמתð אכן, ממש, אל 

sanguis, sanguinis (m.)  ִת, רוח חיים, כוחוּיּדם; טבח, הרג; ח  

sānitās, sānitātis (f.) בריאות; שפיות, צלילות הדעת 
sānus, a, um (adi.) בריא 
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sapiēns, sapientis (adi.) חכם 

sapientia, ae (f.) מהחוכ  

Sardīs, Sardium (f. pl.)  ִה)יָ ידִ סארדיס (בירת ל  

satiō, satiāre, satiāvī, satiātum (v.) ׂביעלמלא, להש  

satis (adv.)  ַפקתסְ די, מספיק, במידה מ  

satisfaciō, satisfacere, satisfēcī, satisfactum (v.) להשביע רצון, לפצות 

satura, ae (f.) (סוגה ספרותית) סאטירה 

saucius, a, um (adi.) פצוע, פגוע 

saxum, ī (n.) סלע, אבן 
scelus, sceleris (n.) מעשה עוולה, עוון, פשע 
scienter (adv.) ה, בהשכלðבידע, בשום שכל, בתבו 
sciō, scīre, scīvī, scītum (v.) לדעת, להכיר 

Scīpiō, Scīpiōnis (m.) ּיבעל; סקיפðיצח את חðו'הצעיר', שהחריב את קרתגו)יו ('הבכיר', ש  

scrībō, scrībere, scrīpsī, scrīptum (v.) לכתוב, לרשום 

scrīptor, scrīptōris (m.) סופר, כותב 
scrīptum, ī (n.) דבר מה כתוב, חיבור, ספר 

scrīptūra, ae (f.) כתיבה, חיבור; יצירה ספרותית, ספר 

scūtum, ī (n.)  ָןגֵ מ  
sē (sēsē) (acc./abl., pron. ref.) (וי חוזר לגוף שלישיðכי) עצמו/ה, עצמם/ן 

secundus, a, um (adi.) (ייאמר על רוח) עים, גַּבִּיð ,וחð ;יðש 

sēcūritās, sēcūritātis (f.) היעדר דאגות, ביטחון 

sed (coni.) אבל, אך, אולם 

sedeō, sedēre, sēdī, sessum (v.) לשבת 

sēdēs, sēdis (f., gen. pl.: sēdum) ספסל, כיסא; מושב, מקום משכן, מגורים 

sedīle, sedīlis (n.) כיסא, מושב 

sēdō, sēdāre, sēdāvī, sēdātum (v.) להרגיע, להשקיט, להפיג 
seges, segetis (f.) שדה תבואה; תבואה 

sēiungō, sēiungere, sēiūnxī, sēiūnctum (v.) תקðלהפריד, ל 
semel (adv.) פעם אחת, אך פעם 
sēmen, sēminis (n.) זרע, גרעין 

sēmentis, sēmentis (f.) זריעה 

semper (adv.) תמיד, לעולם 

sempiternus, a, um (adi.) צחי, קיים לעולםð 

senātus, senātūs (m.) יםðאט; מועֶצֶת הזקðס 

Seneca, ae (m.)  :וðקא (פילוסוף וסופר, זמðספירה)ל 56- בקירוב 4ס  
senecta, ae (f.)  ִהזðק  

senectūs, senectūtis (f.) הðזִק 

senex, senis (m., gen. pl.: senum) זקן, ישיש 
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sēnsus, sēnsūs (m.) חוש, תחושה, הרגשה, רגש 

sententia, ae (f.) משפט; דעה; החלטה 
sentiō, sentīre, sēnsī, sēnsum (v.)  ,(במחשבה) להיות מודע/רגיש ללהרגיש, לחוש, לתפוס -  

sepeliō, sepelīre, sepelīvī, sepultum (v.) לקבור 

septimus, a, um (adi.) שביעי 

Sēquanī, ōrum (m. pl.) (עם קלטי) יםðסקווא 
sequor, sequī, secūtus sum (v. dep.)  ְוות, להתלוותלַ לעקוב (אחרי), ללכת /לפסוע בעקבות, ל  

serō, serere, sēvī, sātum (v.) לזרוע 

serviō, servīre, servīvī, servītum (v. + dat.) לשרת (את), להשתעבד (ל -(  

servitūs, servitūtis (f.) עבדות, שיעבוד 

servō, servāre, servāvī, servātum (v.) להציל, להגן/לשמור על/את 

servus, ī (m.) משרת, עבד 

sēstertius, ī (m., gen. pl.: sēstertiūm) (מטבע קטן עשוי כסף) ססטרטיוס 

sī (coni.) אם 

sīc (adv.) כך, ככה, במידה כזו 

Sicilia, ae (f.) סיציליה 

Siculī, ōrum (m. pl.) שי סיציליהðא 

sīcut/sīcutī (adv.) כ- , כשם ש- כמו ש ; -  

Sīgēum, ī (n.) (קבר אכילסð עיירה בסביבות טרויה, שם) סיגאום 

sīgnificō, sīgnificāre, sīgnificāvī, sīgnificātum (v.) לציין, להראות 

sīgnum, ī (n.) ס, דגלð ;אות, סימן 

silentium, ī (n.) שקט, רוגע, דממה 

silva, ae (f.) יער 

similis, simile (adi. + dat./gen. [super.: simillimus]) דומה 

similitūdō, similitūdinis (f.)  ִבצורה או בתוכן); דמות רבהדמיון (ק  

simul (adv.) ה אחת- בוðית, בעת ובעוðזמ  
simul ac (simulac, coni.) מיד כש- ברגע ש , -   
simul atque מיד כש- ברגע ש , -  

simulācrum, ī (n.) דמות, צלם, פֶּסֶל 

simulō, simulāre, simulāvī, simulātum (v.)  ְים; להסוות; לזייףדַ לחקות, לðמות; להעמיד פ  

sīn (coni.) אך אם, אבל אם 

sine (praep. + abl.) בלי, ללא 

sinō, sinere, sīvī, situm (v.) להרשות, להתיר, לאפשר 

situs, sitūs (m.) הðמיקום, מושב, אתר; מב 

sīve/seu (coni.) או אם 

 sīve/seu... sīve/seu... בין ש.- אם... או אם..., בין ש .. -...  

socius, ī (m.) על בריתשותף; ב  

Sōcratēs, Sōcratis (m.) סוקרטס 
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sōl, sōlis (m.) שמש 

soleō, solēre, solitus sum (v. semi-dep.) להיות רגיל 

solitūdō, solitūdinis (f.) שממה, ישימון, מדבר; בדידות 

sollertia, ae (f.) פיקחות, תושייה 

sōlum (adv.) רק, בלבד 

sōlus, a, um (adi.)  ,לבדו/ה; בלבד, רקיחיד, בודד  

 non sōlum... sed (etiam)... ...(גם) לא רק... אלא 
solvō, solvere, solvī, solūtum (v.)  ְתוֹפּרַ להתיר, לשחרר, ל  

somnus, ī (m.) הðשי 
sonōrus, a, um (adi.) מצלצל, רועש, סואן 
spatium, ī (n.) חלל, שטח, מרחב; מרחק; גודל 

spectō, spectāre, spectāvī, spectātum (v.) ן, להבחיןðלראות, להסתכל, להתבו 

spērō, spērāre, spērāvī, spērātum (v.) לקוות, לצפות (ל -(  

spēs, speī (f.) תקווה, ציפייה 

splendidus, a, um (adi.) וצץ; מרהיבð ,בוהק 

statim (adv.) מיד 

statua, ae (f.)  ֶּדרטהסֶ פðל, א  

statuō, statuere, statuī, statūtum (v.) ות, לייסד; לקבוע, להחליטðלהעמיד, להקים, לב 
stō, stāre, stetī, statum (v.) לעמוד, להתייצב 

Stōicus, ī (m.)  ֵוֹאיש הסטואה, סטואי (מחסידיו של זð(ן  

strepō, strepere, strepuī, --- (v.) להרעיש, לצלצל, להרעים, להדהד 

studeō, studēre, studuī, --- (v. + dat.) התמסר ללשקוד על; ל ,- להשתדל, להתאמץ; לפעול ל -  

studium, ī (n.) עיסוק, לימוד; להט, התלהבות, מסירות, שקיקה 
stultitia, ae (f.) טיפשות, סִכלות 

stultus, a, um (adi.) טיפש, סָכָל, כסיל 

suādeō, suādēre, suāsī, suāsum (v. + dat.) לייעץ, להמליץ 

suāvitās, suāvitātis (f.) ועםð ,מתיקות 

sub (praep. + abl.) מתחת 

sub (praep. + acc.) (הðמוכה לגבוהה ממð קודהðמ) אל מתחת; למרגלות, לרגלי; אל עבר 

subdūcō, subdūcere, subdūxī, subductum (v.) להעביר, להוביל הלאה/הרחק; להרים, להעלות 

subeō, subīre, subiī, subitum (v.) ס; להתקדם; לשאת; לחוות, לסבול, להתמודדðלהיכ 
subiciō, subicere, subiēcī subiēctum (v.) (דטיבוס) יע, להכפיף את (אקוסטיבוס) למרותו שלðלהכ 

subigō, subigere, subēgī, subāctum (v.) יע, לכבושðלהכ 

subitō (adv.) פתאום 

subitus, a, um (adi.) פתאומי, מפתיע 

sublevō, sublevāre, sublevāvī, sublevātum (v.) לתמוך, לסייע, לעודד 

submoveō (summ-), submovēre, submōvī, submōtum (v.) להדוף, לגרש 

subsellium, ī (n.) ספסל, מושב 
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subveniō, subvenīre, subvēnī, subventum (v. + dat.)  ,להקל עללבוא לעזרת..., לסייע; לשקם  

successus, successūs (m.) הצלחה, תוצאה טובה, רווח, פרי, שכר 

succurrō, succurere, succurrī, succursum (v. + dat.) לחוש לעזרה, לסייע 

sum, esse, fuī, --- (v., part. fut.: futūrus) להיות, להתקיים 

summa, ae (f.)  ִהגהפðהיגות, הðסגה, שיא; מ  

summus, a, um (adi. super.) גבוה ביותר, עליון, עילאי; עיקרי 
sūmō, sūmere, sūmpsī, sūmptum (v.) לקחת, ליטול 

 diem sūmere לקבוע יום/מועד/תאריך 
sūmptus, sūmptūs (m.) הוצאה (כספית), עלות 

superbia, ae (f.) ות, יהירותðגאוות 

superbus, a, um (adi.) גאוותן, יהיר 

superī, ōrum (m. pl.) אלי המרום 

superior, superius (adi. comp.) י כןðגבוה יותר; (זמן) קודם, שלפ 
superō, superāre, superāvī, superātum (v.) צח, לגבור, לכבושðל 
supersum, superesse, superfuī, --- (v.) להיות מעל ומעבר/די והותר; לשרוד, להיוותר 

superus, a, um (adi.) עליון 

suppetō, suppetere, suppetīvī/suppetiī, suppetītum (v.) להספיק, להיות בכמות מספקת 
supplicium, ī (n.) ויðש; עיðעו 
suprā (adv.; praep. + acc.) למעלה; לעיל; מעל 

suprēmus, a, um (adi. super.) אחרון, סופי, עליון 
surgō, surgere, surrēxī, surrectum (v.) לקום, להתרומם, לעלות 

suspiciō, suspicere, suspēxī, suspectum (v.) לחשוד; להביט מעלה 
suspīciō, suspīciōnis (f.) חשד; שמץ, קורטוב 
sustineō, sustinēre, sustinuī, sustentum (v.) להחזיק, לתמוך; לרסן, לבלום; לשאת, לעמוד ב -  

suus, a, um (adi. possess. ref.) ,שלו (י חוזר/רפלקסיביðייðתואר ק) שלה, שלהם, שלהן  

Syrācūsae, ārum (f. pl.) (העיר הראשית בסיציליה) סירקוסַי 

T 
taceō, tacēre, tacuī, tacitus (v.) לשתוק 

taciturnitās, taciturnitātis (f.) שתיקה 
taedet, taedēre, taesum est, --- (v. impers.)  ֵלה , גורם סליד- אות למסב ל -  

talentum, ī (n.) (יחידת משקל) ט, כיכרðטל 

tālis, tāle (adi.) מסוג זה, ממין זה, כזה, כזו 

tam (adv.) כל כך, כה, במידה כה רבה 

tamen (coni.) אף על פי כן, עם זאת 

tametsī (coni.) גם אם, אפילו; ובכל זאת 

tamquam (adv.) כאילו, כמו 

tandem (adv.)  של דבר, סוף כל סוףככלות הכול, בסופו  
tantopere (adv.) במידה כה רבה, עד מאוד, כל כך 
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tantus, a, um (adi.) כה גדול, כה רב 

tardō, tardāre, tardāvī, tardātum (v.) לעכב 

Tarentīnī, ōrum (m. pl.)  ַרֶ יושבי ט ְðּטוםטוðשי טרðם, א  

Tarentum, ī (n.) (עיר בדרום איטליה) טוםðטר 

Tarquinius, ī (m.) יוסðטרקווי 

tēctum, ī (n.) גג; בית 
tegimenta, ōrum (n. pl.) כיסוי, כסות 

tegō, tegere, tēxī, tēctum (v.) לכסות, להסתיר, להסוות 

tēlum, ī (n.) ית, כידון, רומחðח 

tempestās, tempestātis (f.) הðסערה; תקופה; עו 

templum, ī (n.) מקדש 

tempus, temporis (n.) ותðזמן, עת; הזדמ 

tenebrae, ārum (f. pl.) חשכה, אפלה 

teneō, tenēre, tenuī, tentum (v.) להחזיק, לאחוז 

tener, a, um (adi.) רך, עדין 

terra, ae (f.) אדמה, ארץ 

terrēnus, a, um (adi.) של אדמה, עשוי אדמה; ארצי  
terreō, terrēre, terruī, territum (v.) ד, להבהיללהפחי  

terror, terrōris (m.) ּםפחד, אימה; איו  

tertius, a, um (adi.) שלישי 

testāmentum, ī (n.) צוואה 

Thēbae, ārum (f. pl.) תבאי 

tībia, ae/tībiae, tībiārum (f./f. pl.) חליל, חליל כפול 

timeō, timēre, timuī, --- (v.) לחשוש, לפחוד מ -  

timor, timōris (m.) ,חשש פחד  

Tīresiās, Tīresiae (m.) (ביא ידוע, איש תבאיð) טירסיאס 

tollō, tollere, sustulī, sublātum (v.) ליטול; להרים; לחמוס; לסלק, להסיר 

Tongiliānus, ī (m.) (שם פרטי) וסðגיליאðטו 

tonō, tonāre, tonuī, --- (v.) לרעום 

tot (adi. indecl.) כה רבים, כה רבות 

tōtus, a, um (adi.) כול; בשלמותו/ה, במלואו/ה 

trabs, trabis (f.) קורה; עץ 

tractō, tractāre, tractāvī, tractātum (v.) הוג בðלטפל ב ,- להתייחס אל, ל -  
trādō, trādere, trādidī, trāditum (v.) (וי חוזרðבלוויית כי) עðלמסור, לתת; להיכ 

trādūcō, trādūcere, trādūxī, trāductum (v.) (אקוסטיבוס) יðלהעביר את (אקוסטיבוס) על פ 

trahō, trahere, trāxi, tractum (v.) לגרור 

trāiciō, trāicere, trāiēcī, trāiectum (v.) לחצות, לעבור דרך, להבקיע; להעביר דרך 

tranquillitās, tranquillitātis (f.) שקט, רוגע, שלווה 
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trāns (praep. + acc.) מעבר ללאורך ; -  

trānseō, trānsīre, trānsiī, trānsitum (v.) לחצות 
trānsmarīnus, a, um (adi.) אשר מעבר לים 
trecentī, ae, a (adi.; gen. pl.: trecentum) שלוש מאות 
tribus, tribūs (f.) שבט 

trīstis, trīste (adi.) ּוð ,ה, עגום; מעציבגֶ עצוב  

trīstitia, ae (f.) עצבות, עצב 
Trōia, ae (f.) טרויה  

Trōiānī, ōrum (m. pl.) י טרויהðים, בðטרויא  

Trōiānus, a, um (adi.) יðטרויא 

trucīdō, trucīdāre, trucīdāvī, trucīdātum (v.) לרצוח; לשחוט 

trux, trucis (adi.)  ִּראי, אכזר; זועף, זעוףפ  

tū (pron. pers.) אתה, את 

tueor, tuērī, tuitus sum (v. dep.) להשגיח, לפקוח עין, לטפל ב -  
tum (adv.) אז 

tumultus, tumultūs (m.) ות; סערהðמהומה, פורע 

tumulus, ī (m.) תל, גבעה; ציון קבר 

tunc (adv.) אז 
turpis, turpe (adi.) קְלֶהðִ ,מביש 

turpitūdō, turpitūdinis (f.) חרפה, ביזיון, קלון 

tūtēla, ae (f.) השגחה 

tūtō (adv.) בבטחה 

tūtus, a, um (adi.) הðבטוח, חופשי מסכ 

tuus, a, um (adi. possess.) Íָּשֶׁל ,Îְּשֶׁל 

tyrannus, ī (m.) עריץ, רודן, טירן 

U (V vōcālis) 
ubi (adv.) כאשר(תואר פועל של זיקה); היכן? איפה - היכן ש ;?  

ulcīscor, ulcīscī, ultus sum (v. dep.) קםðקום (את), להתðל 

Ulixēs, Ulixis/Ulixeī (m.) (שמו הרומי של אודיסאוס) אוליקסס 
ūllus, a, um (adi.) (במשפטי שלילה) איזשהו, כלשהו, מישהו 

ultimus, a, um (adi.) אחרון, סופי, רחוק ביותר 

ultrō (adv.) וðמרצון, מרצו 

umerus, umerī (m.) כתף 

umquam (adv.) אי פעם; (במשפטי שלילה) לעולם 
ūnā (adv.) יחד, ביחד 
ūnā cum (+ abl.) באותו זמן; יחד עם 
unda, ae (f.) מים; גל 

unde (adv.)  ִמ ַð ו, אשר משםðיין? מהיכן? (המקום) אשר ממ  
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undique (adv.) מכל עבר; לגמרי, לחלוטין 

ūnicē (adv.) במיוחד, בייחוד 

ūnus, a, um (adi.) אחד, יחיד; רק 

urbānus, a, um (adi.) יðטי; עירוðמעודן, אלג 

urbs, urbis (f.) עיר 

ūsque (adv.) ברציפות, לכל אורך הדרך, בכל משך הזמן 

 ūsque ad (+ acc.) עד, עד ל -  

ūsus, ūsūs (m.) יסיוןð ;שימוש; תועלת; תרגול 

ut (adv.)  !איך!כיצד? (מילת קריאה) כיצד  

ut (coni. + indicātīvus) כפי ש- כמו, כשם ש , -  
ut (coni. + indicātīvus) משום ש- כאשר, כש ; -  

ut/utī (coni. + coniūnctīvus) ש- ש/, למען; עד כי- כדי ש ; -  

uter, utra, utrum (adi.) (יים/השתייםðמהש) כל אחד ?(יים/השתייםðמהש) איזה 

uterque, utraque, utrumque (adi.) (מהשתיים) ייםðכל אחד מהש 

ūtilis, ūtile (adi.) מועיל, שימושי, מיטיב 

ūtilitās, ūtilitātis (f.) תועלת, רווח, שימושיות 
ūtor, ūtī, ūsus sum (v. dep. + abl.) צל; ל- להשתמש בðות מ, לðיה -  

utrimque (adv.) י הצדדיםðמכאן ומכאן, בש 

uxor, uxōris (f.) רעיה, בת זוג 

V (U cōnsonāns) 
vacuēfaciō, vacuēfacere, vacuēfēcī, vacuēfactum (v.) לרוקן 

vādō, vādere, vāsī, --- (v.) ללכת 

vae! (inter.) אבוי, אוי 

valdē (adv.) מאוד 
valeō, valēre, valuī, --- (v.) (!בציווי: היה/היו שלום) ;להיות/להרגיש בטוב, להיות בריא/איתן 
vallēs/vallis, vallis (f.) עמק, גיא 

vānus, a, um (adi.) בוב, בטל; יהיר, גאוותןð ;ריק, חלול 

varietās, varietātis (f.)  ִי, מðוי, חילוף, תמורה; שוðגווןשי  
Vārus, ī (m.) (שם פרטי) וארוס 
vastō, vastāre, vastāvī, vastātum (v.)  ְםשֵׁ הָ להרוס, להחריב, ל  

vastus, a, um (adi.)  ידייםעצום, רחב  

-ve (coni. enclit.) או 

vel (adv.) או 

vehemēns, vehementis (adi.) מרץð ;אלים, תקיף 

vehementer (adv.) ֹמרצוð ;תבאלימות, בתקיפות, בחומרה  

vēndō, vēndere, vēndidī, vēnditum (v.) למכור 

venēnum, ī (n.) ארס, רעל 

veniō, venīre, vēnī, ventum (v.) לבוא, להגיע 
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vēnor, vēnārī, vēnātus sum (v. dep.) לצוד 

ventus, ī (m.) רוח 

vēnumdō, vēnumdare, vēnumdedī, vēnumdatum (v.) (על פי רוב לעבדות) למכור 

vēr, vēris (n.) אביב 

verbum, ī (n.) מילה; אִמרה; (בדקדוק) פועל 

vērē (adv.) כון, בצדקð ,באמת 

vereor, verērī, veritus sum (v. dep.) לחשוש, לפחוד, לירוא 

Vergilius, ī (m.) ורגיליוס 

vēritās, vēritātis (f.) אמת 

vērō (adv.) באמת, אכן, ממש 

versō, versāre, versāvī, versātum (v.) ותðלסובב, להפ 

versor, versārī, versātus sum (v. dep.) להתרועע- ב, ליטול חלק - להשתתף ב ,- לעסוק ב ;  

versus, versūs (m.) טור שירה, חרוז 
vērum (coni.) אבל, אולם 

vērus, a, um (adi.) כוןð ,אמתי 

Vesontiō, Vesontiōnis (m.) (סון, במזרח צרפתðים; היום: בזאðעיר הבירה של הסקווא) טיוðוסו 
vesper, vesperī (vesperis) (m.)  ֶברֶ ע  

vester, vestra, vestrum (adi. possess.) שלכם, שלכן 

vestis, vestis (f.) בגד, לְבוש, ביגוד 

vetō, vetāre, vetuī, vetitum (v.) לאסור, לא להתיר 

vetus, veteris (adi.) ושן, עתיקð ,ישן 

via, ae (f.) דרך 

vīcīnus, a, um (adi.) ותðמצא בשכðשכן, קרוב, סמוך, ש 

vīcīnus, ī (m.) שכן 

victima, ae (f.) בהמה לקורבן, קורבן 

victōria, ae (f.) יצחוןð 

videō, vidēre, vīdī, vīsum (v.) לראות; לוודא, לדאוג 

vigilō, vigilāre, vigilāvī, vigilātum (v.) לפקוח עין, לעמוד על המשמר 

vīlis, vīle (adi.) זול 

vincō, vincere, vīcī, victum (v.) צח, לכבוש, להביס, לגבור עלðל 

vinculum/vinclum, ī (n.)  ֶּל; קשרבֶ כ  

vindicō, vindicāre, vindicāvī, vindicātum (v.) קום (בðיש)- להושיע, לשחרר; לðלהע ,  

vīnum, ī (n.) יין 
violō, violāre, violāvī, violātum (v.) הוג בגסות;להזיק, לפגועðהג רע עם, לðלהת 

vir, virī (m.) גבר, איש, בעל 
virgō, virginis (f.) עלמה, בתולה 

virītim (adv.) לכל אחד ואחד, איש איש 

virtus, virtūtis (f.) מעלה, מידה טובה, סגולה; גבורה, אומץ 



© 
Αbraham Arouetty: Prolegomena ad Linguam Latinam, MMXXII 

2022אברהם ארואטי: מבוא ללטיðית,   

 
 

vīs (f.; pl.: vīrēs, vīrium) כוח, אלימות, תקיפות; (ברבים) כוח, עוצמה, משאבים 

vīsō, vīsere, vīsī, vīsum (v.) לבקר; לראות 

vīta, ae (f.) חיים 
vitium, ī (n.) ע, ליקוי, מגרעת, חטאפגם, פג  

vītō, vītāre, vītāvī, vītātum (v.) ע מðלהירתע מ- ק מלרחוק/להתחמ ,- להימ , -  

vīvō, vīvere, vīxī, victum (v.) לחיות, להיות בחיים 

vix (adv.) כמעט שלא, בקושי 

volō, velle, voluī, --- (v.) לרצות 

voluntās, voluntātīs (f.) רצון 

voluptās, voluptātis (f.) אה; תשוקהðוג, הðג, תעðעו 

vōs (pron. pers.) אתם, אתן 

vōx, vōcis (f.) קול, צליל; הגייה; שפה; אמירה, היגד, מילה 

vulgus/volgus, ī (n.) המון, קהל, אספסוף 

vulnerō, vulnerāre, vulnerāvī, vulnerātum (v.) לפצוע, לפגוע 

vulnus, vulneris (n.) פצע; פגיעה; חתך 

vultus, vultūs (m.) ׁים, ארשðים, הבעת פðה, מבטת; מראֶ פ  

Z 
Zēno, Zēnōnis (m.) (פילוסוף, מייסד האסכולה הסטואית) וןðז 


